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1. GÜVENLİK KURALLARI
UYARI: LÜTFEN, SILAHI KULLANMADAN ÖNCE
KULLANIM KILAVUZUNU OKUYUNUZ.
UYARI: SİLAHLAR, DOĞRU KULLANILMADIKLARI 
TAKDİRDE TEHLİKELİ OLABİLİR VE CİDDİ ŞEKİL-
DE YARALANMALARA, ÖLÜMLERE SEBEBİYET VERE 
BİLİRLER. AŞAĞIDAKİ GÜVENLİK VE EMNİYET 
KURALLARI SİLAH İLE İLGİLİ KULLANICI SORUMLU-
LUKLARINI AÇIKLAMAKTADIR.

1.1 SİLAHINIZI ASLA VURMASI GÜVENLİ OLMAYAN 
BİR HEDEFE DOĞRULTMAYINIZ.
Silahı kendiniz veya herhangi birinin vücuduna doğrult-
mayınız. Özellikle silahı doldururken veya boşaltırken 
dikkat ediniz. Arkasında ne olduğunu bilmeden bir he-
defe ateş etmeyin. Bazı mermiler birkaç km menzile 
sahip olabilirler. Hedefinizi kaçırırsanız veya mermi 
hedefi delerse, atışın istenmeyen yaralanmalara veya 
hasara neden olmamasını sağlamak sizin sorumlu-
luğunuzdadır. 

1.2 SİLAHINIZ HER ZAMAN DOLUYMUŞ GİBİ DAVRANIN. 
Asla silahınızı boş olarak düşünmeyin. Bir ateşli silah
ın fişek yatağının boş olduğundan emin olmanın tek 
yolu, mekanizmayı açmak ve mermi olup olmadığını 
anlamak için içini görsel ve fiziksel olarak incelemektir.

Silahlar, tüm mermiler çıkarıldıktan sonra fişek yatağı 
da açılıp bakılarak kontrol edilebilir, böylece fişek 
yatağında mermi kalıp kalmadığı kontrol edilebilir.

1.3 SİLAHINIZI ÇOCUKLARIN ERİŞEMEYECEĞİ
YERLERDE SAKLAYIN.
Silahınızı çocukların veya ruhsatsız insanların 
erişemeyeceği yerlerde tutmak sizin sorumluluğunuz-
dadır. Çocukların sebep olabileceği kaza risklerini 
azaltmak için silahı ve mühimmatını birbirlerinden ayrı 
bir şekilde kilitli yerlerde saklayın. Kazaları önlemeye 
yönelik cihazların silahınızın belirli bir kişi tarafından 
kullanılmasını engelleyemeyebileceğini lütfen unut-
mayın. Silahın çelik bir kasada saklanması,
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silahın bir çocuk veya ruhsatsız bir kişi tarafından 
kasıtlı veya kasıtsız olarak kötüye kullanılması 
olasılığını azaltmak için daha uygun olabilir.

1.4 ASLA SUYA VEYA SERT BİR YÜZEYE ATEŞ ETMEYİN.
Su yüzeyine veya bir kayaya veya başka bir sert yüz-
eye ateş etmek, merminin sekmesine veya parçalan-
masına sebep olabilir, bu da merminin istenmeyen bir 
hedefe isabet etmesine neden olabilir.

1.5 SİLAHINIZIN ÇALIŞMA SİSTEMİNİ VE EMNİYET 
ÖZELLİKLERİNİ İYİ ÖĞRENİNİZ. ANCAK UNUTMAYINIZ 
Kİ HİÇBİR EMNİYET MEKANIZMASI GÜVENLİ KULLANIM 
PROSEDÜRLERİNİN YERİNİ TUTMAZ.
İstenmeyen bir kazanın önüne geçmek için asla 
bir güvenlik cihazına bağlı kalmayınız. Her zaman 
silahınızın güvenlik prosedürlerini bilmeniz ve 
uygulamanız gereklidir, ancak bu şekilde istenmeyen 
kazaların önüne geçilebilir. Ateşli silahların doğru 
kullanımına daha fazla hakim olmak için, bir yetkili 
uzmandan veya yetkili bir kurumdan Ateşli Silahlar 
Kullanımına dair bir eğitim almanız tavsiye edilir.

1.6 SİLAHINIZIN BAKIMLARINI AKSATMAYINIZ.
Ateşli silahınızı, çalışan parçalarda kir veya barut 
tiftiği birikmeyecek şekilde saklayın ve taşıyın. 
Korozyon, namlu hasarı veya acil bir durumda silahın 
kullanılmasını engelleyebilecek yabancı maddelerin 
birikmesini önlemek için her kullanımdan sonra 
silahınızı temizleyin ve yağlayın. Ateşli silahınızı 
doldurmadan önce her zaman namlunun iç kısmını ve 
fişek yatağını kontrol ederek atışa engel olmayacak 
temizlikte olduklarından emin olunuz. Namluda 
veya fişek yatağında bir tıkanıklık varken ateş 
etmek namluyu kırabilir ve size veya yakındaki diğer 
kişilere zarar verebilir. Ateş ederken olağandışı bir 
ses duyarsanız, derhal ateş etmeyi bırakın, emniyeti 
devreye alın ve silahı boşaltın. Fişek yatağında veya 
namluda, kusurlu veya uygun olmayan mühimmat 
kullanımı nedeniyle sıkışmış bir mermi gibi herhangi 
bir engel bulunmadığından emin olun. Art Tech 
ortalama her 100 atıştan sonra gaz odasının sökülüp 
temizlenmesini tavsiye eder.

1.7 UYGUN MÜHİMMAT KULLANIN
Silahınızda uygun, CIP ve/veya SAAMI standartlarına 
göre üretilmiş, fabrikasyon üretim mühimmat kullanı-
nız. Kullandığınız mermilerin silahınız için uygun mer-
miler olduğundan emin olun. Silahınızda kullanmanız 
gereken kalibreler, silahın namlusunda yazılmış ola-
caktır. Doldurma mermilerin kullanımı silahınıza zarar 
verebilir ve sebep olabileceği bir kaza ile sizin ve çev-
renizdeki insanların yaralanmasına yol açabilir.

1.8 ATEŞ EDERKEN KESİNLİKLE KULAKLIK VE KORUYUCU 
GÖZLÜK KULLANINIZ.
Gaz, barut veya metal parçalarının geri teperek silahı 
ateşleyen bir atıcıyı yaralama olasılığı nadirdir, ancak 
bu gibi durumlarda oluşabilecek bir yaralanma, görme 
kaybı da dahil olmak üzere ciddi şekilde sonuçlanabilir. 
Silahı kullanan kişi silahı ateşlerken her zaman darbeye 
dayanıklı atış gözlüğü takmalıdır. Kulak tıkaçları 
veya diğer yüksek kaliteli işitme koruyucuları, silah 
ateşlendiğinde oluşacak gürültüden kaynaklanan 
işitme hasarı olasılığını azaltmaya yardımcı olur. 

1.9 ASLA TÜFEĞİNİZ DOLUYKEN BİR AĞACA, ÇİTE 
VEYA ENGELE TIRMANMAYINIZ.
Herhangi bir ağaca, çite veya engele tırmanmadan 
önce fişek yatağını boşaltın ve tüfeğinizi emniyetini 
devreye alınız. Asla dolu bir silahı kendinize veya başka 
bir kişiye uzatmayın. Silahı başka birine vermeden 
önce daime boşaltın ve boş olduğunu kontrol edin. 
Boş olduğundan emin olmadığınız bir silahı asla başka 
birinden almayın.

1.10 ATIŞ YAPARKEN ALKOL ALMAKTAN VE
REFLEKSLERİNİZİ YAVAŞLATACAK BİR İLAÇ
ALMAKTAN KAÇININ.
Alkol aldıktan sonra silahınızı kullanmayın. Eğer karar 
vermenizi ve reflekslerinizi etkileyen bir ilaç kullanı-
yorsanız, ilaç etkisi altındayken silahınızı kullanmayın.

1.11 ASLA SİLAHI DOLU HALDE TAŞIMAYIN
Silahı bir araca koymadan önce boşaltın. Avcılar ve 
Hedef atıcıları silahlarını sadece kendi alanlarında dol-
durmalıdırlar. Eğer kişisel güvenlik için bir silah taşı-
yorsanız, fişek yatağını boş bırakarak olumsuz bir kaza 
riskini düşürün.
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1.12. Silahınızı havalandırmanın yetersiz olduğu yerler-
de ateşlemenin size ve çevrenizde ki insanların sağlı-
ğına zararlı maddelere maruz bırakacağını unutmayın. 
Silahınızı kullandığınız ortamı her zaman havalandırın. 
Silahı kullandıktan sonra ellerinizi yıkayın.

1.13. Hedefinizden ve arkasında ne olduğundan emin 
olun. Hedefinize tam olarak nişan alana kadar, parma-
ğınızı tetikten uzak tutun. Ellerinizi, ayaklarınızı veya 
herhangi bir uzvunuzu dolu bir silahın namlusundan 
uzak tutun.

UYARI: HER BİR TÜFEK SİZİN VEYA BAŞKA BİR
İNSANIN CANINI ALMA POTANSİYELİNE SAHİPTİR. 
KAZALAR, GÜVENLİK KURALLARINA UYMAMA VE 
DİKKATSİZLİK SONUCU ORTAYA ÇIKMAKTADIR.

ÇALIŞMA SİSTEMİ
Prima SP big game avcıları için yapılmış Art Tech’in 
çek-bırak tüfeğidir. Prima SP size tam kontrol verir ve 
ana hakim olmanızı sağlar. Prima SP, icra mili yayı ile 
kendi kendine kapanan mekanizma sistemi ile size hız-
lı ve hassas seri atış avantajı sağlar. SP çalışma sistemi, 
klasik bir bolt action tüfek sistemine kıyasla iki kattan 
daha hızlıdır. 

Ergonomik tasarımı, kutudan çıkan dürbün ve bipod 
picatinny rayları, kurma kolu ve gez-arpacık ayar ta-
kımları gibi aksesuarlarla avcıların tüfeğini kolayca 
özelleştirmesine olanak tanır.

ÜSTÜN PRIMA SP ÖZELLİKLERİ

MEKANİZMA GRUBU
Mekanizma grubunun tamamı CNC tezgahlarında iş-
lenir ve uzun süreli performans için krom kaplama ve 
ısıl işleme maruz kalır. Üç kulaklı kilit sistemi ile farklı 
kalibrelerde güvenilir atış deneyimi sunar.

TETİK GRUBU
Tetik grubu montaj pimi size tetik grubunu kolay sö-
külebilme imkanı sağlar. Tetik grubunda bulunan parça 
sayısının azaltılması her koşulda sorunsuz çalışma im-
kanı sağlar. Tetik korkuluğu, zor şartlarda kullanılması 
için fiber takviyeli polimer malzemeden yapılmıştır.

GÖVDE YAPISI
Gövde yapısı, alt gövde ve üst gövde olarak iki gruptan 
oluşmaktadır. Üst gövde 1.4140 çelikten yapılmaktadır. 
Alt Gövde ise yüksek kaliteli alüminyum malzemeden 
yapılmaktadır. Bu sayede ağırlık azalırken direnç ve 
sağlamlık arttırılmış olur. Tüfeği temizlemek için kolay 
bir şekilde sökebilirsiniz. 

NAMLU
Namlu 1.4140 çelikten yapılmaktadır. Yiv seti CIP ve 
SAAMI standartlarına göre mühre ile çekilmektedir. 
Namlunun içi ve dış yüzeyinde korozyona karşı önlem 
alınmıştır. Yüzeyler uzun ömürlü olması için özel bir 
ısıl işlem tekniği ile sertleştirilmiştir. Namlu ve gövde 
birbirine kolayca sökebileceğiniz bir parça ile bağlanır.

GEZ-ARPACIK
Namlu 1.4140 çelikten yapılmaktadır. Yiv seti CIP ve 
SAAMI standartlarına göre mühre ile çekilmektedir. 
Namlunun içi ve dış yüzeyinde korozyona karşı önlem 
alınmıştır. Yüzeyler uzun ömürlü olması için özel bir 
ısıl işlem tekniği ile sertleştirilmiştir. Namlu ve gövde 
birbirine kolayca sökebileceğiniz bir parça ile bağlanır.
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PRIMA SP
GENEL GÖRÜNÜM

ÜST GÖVDEDİPÇİK

TETİK GRUBU ALT GÖVDE

MEKANİZMA

ŞARJÖR

NİŞANGAH

NAMLUEL KUNDAĞI



UYARI: Bu işlem süresince, tüfeğin emniyeti
“GÜVENLİ” pozisyonda olmasına rağmen her zaman 
tüfeği güvenli bir yöne doğrultun

1. FİŞEK YATAĞINA BIR FIŞEK DOLDURMAK İÇIN:
- Tüfeği her zaman güvenli bir yöne doğrult.
- Emniyeti “GÜVENLİ” pozisyona al.
- Mekanizma kurma kolunu tamamen geriye doğru     
  çek ve mekanizma düşürme mandalını yukarı kaldır.
- Uygun kalibredeki bir fişeği fişek yatağına yerleştir.
- Tüfeği güvenli bir yöne doğrulttuktan sonra   
   mekanizma düşürme mandalını yavaşça aşağı indir.

ŞUAN DA TÜFEĞİN FİŞEK YATAĞINDA BİR FİŞEK 
BULUNMAKTA.

- Tüfeği ateşlemek için emniyeti “ATEŞLEME” pozis-
yonuna al.

TÜFEK “ATEŞLEME” POZİSYONUNDA VE TETİK
ÇEKİLDİĞİNDE ATEŞLENECEKTİR.

2- Şarjörü ve Fişek Yatağını Doldurmak İçin:
- Tüfeği her zaman güvenli bir yöne doğrult.
- Emniyeti “GÜVENLİ” pozisyona al.
- Parmaklarının yardımıyla şarjörü aşağı doğru
  çekerek çıkar.

- Uygun kalibrede 
fişeklerden her seferde 
bir tane olacak şekilde 
şarjöre yerleştir.

- Şarjörü tüfeğe tekrar geri tak ve mekanizma kurma kolunun 
çek ve sonrasında yavaşça geri bırak.

- Sonrasında tekrar şarjörü 
çıkarıp bir fişek daha yerleştir.
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TÜFEĞİ DOLDURMADAN ÖNCE
Uygun mühimmat seçtiğinizden emin olun. Atış yapa-
cağınız mühimmatın cinsi ile tüfeğinizin üzerinde be-
lirtilen mühimmat cinsi birbiriyle uygun olmalıdır. 

DİKKAT: Fabrika üretimi mühimmatla kullanılması 
tavsiye edilir. Yeniden doldurulmuş mühimmatla kul-
lanılması 2 yıllık fabrika garantisini geçersiz kılabilir. 
DİKKAT: Her zaman tüfeğini güvenli bir yöne doğrul-
tun.

EMNİYET DÜĞMESİ:

Not: Emniyet düğmesi tetik korkuluğunun hemen ar-
kasında bulunur ve ateşlemeden hemen öncesinin dı-
şında her zaman “GÜVENLİ” konumda olmalıdır.

Emniyeti Düğmesini “GÜVENLİ” konuma getirmek 
için, düğmeye soldan sağa olacak şekilde basın. Emni-
yet Düğmesini “ATEŞLEME” konumuna getirmek için, 
düğmeye sağdan sola düğmenin üzerindeki kırmızı 
şerit görünecek şekilde basın.

UYARI: Her zaman emniyet düğmesini “GÜVENLİ” 
konumda tut.
UYARI: Herhangi bir engel olmadığından emin olmak 
için namluyu gözle kontrol edin.

TÜFEĞİN DOLDURULMASI
Şarjör kapasiteleri yasal kısıtlamalardan dolayı ülkeden 

ülkeye farklılık gösterebilir. 

Fişek yatağına konulan fişeği de dahil ettiğimizde, standart 

tüfeklerin kapasitesi 3 veya 5 fişek olur. Tüfeği doldurmak için 

aşağıda ki adımları izleyin:

UYARI: Tüfeğin emniyet düğmesini  “GÜVENLİ” pozis-
yona alın. Bunun için emniyet düğmesini soldan sağa 
doğru kırmızı şerit kaybolana kadar basın.
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BÖYLECE TÜFEK TAMAMEN DOLU DURUMDA OLDU.

UYARI: TÜFEĞİ DOLDURMADAN ÖNCE HER ZAMAN 
DOĞRU FİŞEK KULLANDIĞINI KONTROL ET.

YA DA
- Tüfeği her zaman güvenli bir yöne doğrult.
- Emniyeti “GÜVENLİ” pozisyona al.
- Mekanizma kurma kolunu tamamen geriye doğru  
  çek ve mekanizma düşürme mandalını yukarı kaldır.
- Uygun kalibredeki bir fişeği fişek yatağına yerleştir.
- Tüfeği güvenli bir yöne doğrulttuktan sonra meka 
   nizma düşürme mandalını yavaşça aşağı indir.
- Parmaklarının yardımıyla şarjörü aşağı doğru
  çekerek çıkar.
- Uygun kalibrede fişeklerden her seferde bir tane   
  olacak şekilde şarjöre yerleştir.
- Şarjörü tüfeğe tekrar geri tak.

BÖYLECE TÜFEK TAMAMEN DOLU DURUMDA OLDU.

- UYARI: Tüfeği doldurmadan önce her zaman doğru 
fişek kullandığını kontrol et.
- Tüfeği ateşlemek için emniyeti “ATEŞLEME” pozis-
yonuna al

Tüfek “ATEŞLEME” pozisyonunda ve tetik çekildiğin-
de ateşlenecektir.

TÜFEĞİN BOŞALTILMASI

UYARI: Tüfeğin emniyet düğmesini “GÜVENLİ” pozis-
yona alın. Bunun için emniyet düğmesini soldan sağa 
doğru kırmızı şerit kaybolana kadar basın.

UYARI: Bu işlem süresince, tüfeğin emniyeti
“GÜVENLİ” pozisyonda olmasına rağmen her zaman 
tüfeği güvenli bir yöne doğrultun.

Prima Serisi İçin Talimatlar
- Tüfeği daima güvenli bir yöne doğrult.
- Emniyeti “GÜVENLİ” pozisyona al.
- Parmaklarının yardımıyla şarjörü aşağı doğru
  çekerek çıkar.
- Bir elini fişek fırlatıcının üzerine yerleştir.

- Fişeği çıkarmak için diğer elinizle kurma kolunu   
  yavaşça geriye doğru çekin.
- Fişek yatağından çıkan fişeği alın.
- Fişek yatağını gözle kontrol edin ve içinde fişek  
  olmadığından emin olun.
- Tüfeği güvenli bir yöne doğrultmaya devam edin.
- Şarjörden fişekleri teker teker çıkartın.
- Şarjörü tekrar tüfeğe yerleştirin.
- Mekanizma düşürme mandalını aşağı doğru itin.
- Eğer gerekliyse, fişek yatağı ve şarjörü boşalttıktan    
  sonra emniyeti “ATEŞLEME” pozisyonuna alın ve  
  tüfeği güvenli bir yöne doğrulttuktan sonra tetiği bir  
  kez çekin. Bu işlem horoz yayının ömrünün uzamasına   
  da yardım edecektir.

UYARI: Şarjörü ve Fişek yatağını kontrol ederek tüfe-
ğin tamamen boş olduğundan emin ol.

Gez-Arpacık Ayarı

Gez Ayarı: Tüfeğin sağ-sol ayarlarını yapmak için gez 
parçasında bulunan cıvatayı saat yönünün tersine 
gevşeterek gez parçasının sağ-sol ayarları yapılabilir.

Arpacık Ayarı: Tüfeğin yukarı-aşağı ayarları buradan 
yapılabilir. Arpacığın önünde bulunan cıvatayı saat yö-
nünün tersi yönde gevşetip arpacık parçasının yukarı 
aşağı ayarları yapılabilir.
Gez-Arpacık grubu çelikten yapılmışlardır. İhtiyacınız 
olmadığı taktirde kolayca tüfeğinizden çıkarabilirsiniz.

TÜFEĞİN SÖKÜLMESİ

UYARI: Tüfek üzerinde herhangi bir işlem yapmadan 
önce tüfeğin şarjörünün ve fişek yatağının boş oldu-
ğundan emin ol.

UYARI: Tüfeği her zaman güvenli bir yöne doğrult

UYARI: Emniyeti “GÜVENLİ” pozisyonda tutun

Silahınızın rutin temizlik ve bakımlarını yapmak için 
nasıl sökeceğinizi anlatan adımlar aşağıdadır:
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1. Parmaklarınızın yardımıyla şarjörü aşağı doğru 
çekerek çıkarın.

2. El kundak somununu saat yönünün tersi yönde çe-
virip çıkarın ve tüfeğin gövdesini tutarak el kundağını 
tüfekten ayırın.

3. Bir elinizle namlu grubunu tutarken, diğer elinizle 
de alt gövde grubu tutun. Üst grubu alt gruptan ileri 
doğru iterek ayırın.

4. Üst grupta bulunan mekanizma kurma kolunu 
yarıya kadar çekin ve koruma sacını ileri doğru itin. 
Mekanizma kurma kolunda bulunan 2 adet cıvatayı 
saat yönünün tersine çevirerek çıkarın ve kurma kolu-
nu ileri doğru iterek mekanizmadan ayırın.

5. Mekanizmayı çıkarmak için önce sürgüyü sürgü 
kollarından düz bir tonavida ile ayırın. Daha sonra 
mekanizma grubunu geriye doğru çekerek üst göv-
deden çıkartın.

6. Üst gövdeyle namluyu ayırmak için 12’lik anahtar 
kullanarak namlu bağlantı cıvatasını saat yönünün 
tersi yönde çevirerek sökün ve namluyla üst gövdeyi 
birbirinden ayırın.

7. Tetik korkuluğunu çıkarmak için tetik grubu montaj 
pimini başka bir pim yardımıyla çıkarın. Pim çıktıktan 
sonra, tetik korkuluğunu aşağı doğru çekin.

2. Cıvata1. Cıvata
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8. Ahşap kundak için; Dipçiği tüfekten ayırmak için 
omuzluk pedi bağlantı vidalarını sökün, daha sonra 
omuzluk geriye doğru çekerek çıkartın. Sonrasında 
5’lik alyan yardımı ile içerisinde bulunan civatayı saat 
yönünde tersine çevirerek sökün ve dipçiği gövdeden 
ayırın

Sentetik kundak için; Dipçiği tüfekten ayırmak için 
önce omuzluk pedini altında bulunan pime basarak 
çıkartın. Daha sonra 5’lik alyan yardımı ile içerisinde 
bulunan cıvatayı saat yönünün tersi yönde çevirerek 
sökün ve dipçiği gövdeden ayırın.

Dipçiği tüfekten ayırmak için omuzluk pedi bağlantı 
vidalarını sökün, daha sonra omuzluk geriye doğru 
çekerek çıkartın. Sonrasında 5’lik alyan yardımı ile 
içerisinde bulunan civatayı saat yönünde tersine çevi-
rerek sökün ve dipçiği gövdeden ayırın.
.
UYARI: Tüfeğin emniyet düğmesini “GÜVENLİ“ pozis-
yona alın. Bunun için emniyet düğmesini soldan sağa 
doğru kırmızı şerit kaybolana kadar basın. 

UYARI: Bu işlem süresince, tüfeğin emniyeti “GÜVENLİ” 
pozisyonda olmasına rağmen her zaman tüfeği güvenli 
bir yöne doğrultun.

TETİK GRUBU

Pozisyon No KOD Açıklama
1. Tetik Korkuluğu 

Tetik 

Horoz 
Horoz Tutucu 
Horoz Yay Kapsülü 

2.
3.
4.
5.
6. Horoz Yayı 
7. Horoz Tutucu İtici Pimi 
8. Horoz Tutucu Yayı 
9.
10.

Horoz Tutucu Pimi 
Horoz Pimi 

11. Horoz Stoperi 
Tetik Yayı 

Tetik Pimi 
Emniyet 
Emniyet Tespit Pimi 

12.
13.
14.
15.
16. Emniyet Yayı 
17. Emniyet Yayı Tutucu Pimi 
18. Tetik Korkuluğu Montaj Pimi 
19.
20.

ART-PR4101
ART-PR4201

ART-PR4301
ART-PR4205
ART-PR4304
ART-PR4303
ART-PR4207
ART-PR4208
ART-PR4206
ART-PR4302
ART-PR4305
ART-PR4203

ART-PR4202
ART-PR4401
ART-PR4402
ART-PR4403
ART-PR4404
ART-PR4103
ART-PR4102
ART-PR4104

Tetik korkuluğu Boru Pimi 
Tetik Korkuluğu Montaj Pimi Yayı 

2 4 8 7 12

5

3

6

11

10

1

13

20

18

17

14

19

15

16
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MEKANİZMA GRUBU

Pozisyon No Kod Açıklama

1.

11.

Mekanizma

Mekanizma Yan Kilit

Döner Kafa Tespit Pimi 

Mekanizma Yan Kilit Pimi

Döner Kafa (.308)

Fırlatıcı

İğne 

Fırlatıcı Yayı

İğne Yayı 

Fırlatıcı Sınır Pimi

2.

12.

3.

13.

4.

14.

5.

15.

6.

16.

İğne Sınır Pimi 

Tırnak (.308)

7.

17.

Özel Kurma Kolu

Tırnak Gergi Yayı

8.

18.

Özel Kurma Kolu Topuzu

Sürgü

9.

19.

10.

20.
21.

ART-PR3101

ART-PR3103

ART-PR3102

ART-PR3104

ART-PR3201

ART-PR3209

ART-PR3203

ART-PR3211

ART-PR3204

ART-PR3210

ART-PR3205

ART-PR3206

ART-PR3305

ART-PR3208

ART-PR3306

ART-PR3401

ART-PR3302

ART-PR3402

ART-PR3105

ART-PR3403
ART-PR3404

Kurma kolu Setuskuru

Sürgü Kolu

Mekanizma Koruma Sacı

Sürgü Darbe Emici
Sürgü Darbe Emici Vidası

ALT GÖVDE

ŞARJÖR 

Pozisyon No Kod Açıklama

1. Alt Gövde 
İrca Mili 

İrca Mili Yayı 
El Kundak Montaj Pimi 
Mekanizma Düşürme Mandalı 

2.
3.
4.
5.
6. Mekanizma Düşürme Mandalı Pimi 
7. Mekanizma Düşürme Mandalı Yayı 
8.

ART-PR1101
ART-PR1102

ART-PR1103
ART-PR1104
ART-PR1201
ART-PR1202
ART-PR1203
ART-PR1204 Mekanizma Düşürme Mandalı Pimi 

Setuskuru 

Pozisyon No Kod Açıklama

1. Şarjör Tüpü 
Şarjör Alt Kapak 

Gerdel 
Şarjör Kilidi Sağ 
Şarjör Kilidi Sol 

2.
3.
4.
5.
6.

ART-PR5101
ART-PR5104

ART-PR5105
ART-PR5110
ART-PR5111
ART-PR5109 Gerdel Yayı 

5 1 9 2 8 614

12

3

10

11

13

15 19 20171618

47

4

3

2

6

5

1

1 4

2
3
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ÜST GÖVDE VE NAMLU

Pozisyon No Kod Açıklama

1.

11.

Namlu 

Arpacık Gövde

Namlu Başlığı 

Arpacık Nişangah

Namlu Bağlama Yatağı 

Arpacık Sabitleme Vidası

Üst Gövde 

Arpacık Nişangah Sabitleme 
Setuskuru

Namlu Üst Gövde Montaj Vidası 

Pikatin Rayı

2.

12.

3.

13.

4.

14.

5.

15.

6.

16.

Namlu Takozu

Pikatin Ray Vidaları

7. Gez Gövde
8. Gez Nişangah
9.
10.

ART-PR2101

ART-PR2401

ART-PR2102

ART-PR2402

ART-PR2103

ART-PR2403

ART-PR2201

ART-PR2404

ART-PR2102

ART-PR2501

ART-PR2107

ART-PR2502

ART-PR2301
ART-PR2302
ART-PR2303
ART-PR2304

Gez Nişangah Sabitleme Vidası
Gez Gövde Sabitleme Vidası

15

8

16 4 2 3 5

14

11

12

13

6

7

1

9

10

11

321097 5 86

4 1
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Pozisyon No Kod Açıklama
1.

11.

Dipçik

Ayar Şimi 

Dipçik Kayışlık Halkası 

Dipçik Rozeti 
Omuzluk Ped Kapağı 
Omuzluk Ped Kapağı Montaj Pim 
Stoperi 

2.
3.
4.

5.

6. Omuzluk Ped Kapağı Montaj Yayı 
7. Omuzluk Ped Kapağı Montaj Pimi 
8. Dipçik Gövde Montaj Cıvatası 
9.
10.

ART-PR6101

ART-PR6401

ART-PR6103

ART-PR6104
ART-PR6301

ART-PR6201

ART-PR6202
ART-PR6203
ART-PR6102
ART-PR6104
ART-PR6105

Dipçik Gövde Montaj Rondela
Dipçik Gövde Montaj Pul 
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EL KUNDAĞI

Pozisyon No Kod Açıklama

1. El Kundağı 
El Kundak Somunu 

El Kundak Kayışlık Halkası 
El Kundak Kayışlık Halka Yatağı 
Cırcır Setskuru 

2.
3.
4.
5.
6. Cırcır Pimi 
7. Cırcır Yayı 
8. El Kundağı Pikatin Rayı 
9.
10.

ART-PR7101
ART-PR7201

ART-PR7202
ART-PR7203
ART-PR7401
ART-PR7402
ART-PR7403
ART-PR7301
ART-PR7302
ART-PR7303

El Kundağı Montaj Somunu 
El Kundağı Montaj Cıvatası 

10 7 6 5

4 2 3 8 9

1



23

1. BASIC SAFETY RULES

WARNING: PLEASE READ THIS MANUAL BEFORE 
HANDLING YOUR FIREARM.
WARNING: FIREARMS CAN BE DANGEROUS AND 
CAN POTENTIALLY CAUSE SERIOUS INJURY, DAMAGE 
TO PROPERTY OR DEATH, IF HANDLED IMPROPERLY. 
THE FOLLOWING SAFETY RULES ARE AN IMPORTANT 
REMINDER THAT FIREARM SAFETY IS YOUR RESPON-
SIBILITY.

1.1 NEVER POINT A FIREARM AT SOMETHING THAT 
IS NOT SAFE TO SHOOT.
Do not point a firearm at any part of your body or 
at another person. This is especially important when 
loading or unloading the firearm. When you are shooting 
at a target, know what is behind it. Some bullets can 
travel over a few miles. If you miss your target or if the 
bullet penetrates the target, it is your responsibility 
to ensure that shot does not cause unintended injury 
or damage.

1.2 ALWAYS TREAT A FIREARM AS IF IT WERE 
LOADED.
Never assume that a firearm is unloaded. The only 
certain way to ensure that a firearm has the chamber 
empty is to open the chamber and visually and physically 
examine the inside to see if a round is present.

Rifles can be checked by removing all rounds and by 
then opening and inspecting the chamber so that a 
visual inspection of the chamber for any remaining 
rounds can be made.

1.3 STORE YOUR FIREARM SO THAT CHILDREN 
CANNOT GAIN ACCESS TO IT.
It is your responsibility to ensure that children under 
the age of 18 or other unauthorized persons do not 
gain access to your firearm. To reduce the risk of accidents 
involving children, unload your firearm, lock it and 
store the ammunition in a separate locked location. 
Please note that devices intended to prevent accidents 
– for example, cable locks, chamber plugs, etc, - may 
not prevent use or misuse of your firearm by a determined 
person.
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Firearm storage in a steel gun safe may be more 
appropriate to reduce the likelihood of intentional 
misuse of a firearm by an unauthorized child or person.

1.4 NEVER SHOOT AT WATER OR AT A HARD SURFACE.
Shooting at the surface of water or at a rock or other 
hard surface increases the chance of ricochets or 
fragmentation of the bullet or shot, which can result 
in the projectile striking an unintended or peripheral 
target.

1.5 KNOW THE SAFETY FEATURES OF THE 
FIREARM YOU ARE USING, BUT REMEMBER: 
SAFETY DEVICES ARE NOT A SUBSTITUTE FOR 
SAFE HANDLING PROCEDURES.

Never rely solely on a safety device to prevent an accident. 
It is imperative that you know and use the safety 
features of the particular firearm you are handling, 
but accidents can best be prevented by following the 
safe handling procedures described in these safety 
rules and elsewhere in the product manual. To further 
familiarize yourself with the proper use of this or 
other firearms, take a Firearms Safety Course taught 
by an expert in firearms use and safety procedures.

1.6 PROPERLY MAINTAIN YOUR FIREARM.
Store and carry your firearm so that dirt or lint does 
not accumulate in the working parts. Clean and oil 
your firearm, following the instructions provided in 
this manual, after each use to prevent corrosion, 
damage to the barrel or accumulation of impurities 
which can prevent use of the gun in an emergency. 

Before loading your firearm, always check the barrel 
internal part and the chamber to ensure that they 
are clean and free from obstructions. Firing with an 
obstruction in the barrel or chamber can rupture the 
barrel and injure you or others nearby. In the event 
you hear an unusual noise when shooting, stop firing 
immediately, engage the manual safety and unload 
the firearm. Make sure the chamber and barrel are 
free from any obstruction, like a bullet blocked inside 
the barrel due to defective or improper ammunition.

1.8 ALWAYS WEAR PROTECTIVE GLASSES AND 
EARPLUGS WHEN SHOOTING.
The chance that gas, gunpowder or metal fragments 
will blow back and injure a shooter who is firing a gun 
is rare, but the injury that can be sustained in such 
circumstances can be severe, including the possible 
loss of eyesight. A shooter must always wear impact 
resistant shooting glasses when firing any firearm. 
Earplugs or other high-quality hearing protectors help 
reduce the chance of hearing damage from shooting.

1.9 NEVER CLIMB A TREE, FENCE OR OBSTRUCTION 
WITH A LOADED FIREARM.
Open and empty the chamber of your firearm and 
engage the manual safety catch before climbing or 
descending a tree or before climbing a fence or jumping 
over a ditch or other obstruction. Never pull or push 
a loaded firearm toward yourself or another person. 
Always unload the firearm, visually and physically 
check to see that the magazine, loading mechanism 
and chamber are unloaded and that the bolt is open 
before handing the firearm to another person. Never 
take a firearm from another person unless it is unloaded, 
visually and physically checked to confirm it is unloaded, 
and the action is open.

1.10 AVOID ALCOHOLIC BEVERAGES OR JUDMENT 
OR REFLEX IMPAIRING MEDICATION WHEN SHOOTING.
Do not drink and shoot. If you take medication that 
can impair motor reactions or judgment, do not handle 
a firearm while you are under the influence of the 
medication.

1.11 NEVER TRANSPORT A LOADED FIREARM.
Unload a firearm before putting it in a vehicle. Hunters 
and target shooters should load their firearm only at 
their destination. If you carry a firearm for self-protection, 
leaving the chamber unloaded can reduce the chance 
of accidental discharge.

1.12 Discharging firearms in poorly ventilated areas, 
cleaning firearms or handling ammunition may result 
in exposure to load, a substance known to be associated 
with birth defects, reproductive harm, and other serious 
injury. Have adequate ventilation at all times. Wash 
hands thoroughly after exposure.



1.13. Be sure of your target and the backstop beyond. 
Keep your finger off the trigger until your sights are 
on the target. Keep your hands, fingers and feet away 
from the muzzle of any loaded firearm at all time. 

WARNING: A FIREARM HAS THE CAPABILITY OF 
TAKING YOUR LIFE OR THE LIFE OF SOMEONE 
ELSE! BE CAREFUL WITH YOUR FIREARM. 
AN ACCIDENT IS ALMOST ALWAYS THE RESULT 
OF NOT FOLLOWING BASIC SAFETY RULES.

OPERATION
Prima SP is the straight pull rifle of Arttech for the 
big game hunters. Prima SP gives you total control 
and allows you to dominate the moment. Prima SP 
gives you the advantage of fast and precise repeat-
ing shots with its self closing bolt system by the bolt 
driver spring. SP operating system is more than two 
times faster compared to a classic bolt action maneu-
ver system.

SUPERIOR PRIMA SP FEATURES

BOLT SYSTEM
All the bolts of the Prima SP series rifles are CNC 
manufactured, heat treated and chrome plated 
for long lasting performance. Three lugs locking head 
assures a reliable shooting experience with different 
types of ammunition. 

TRIGGER SYSTEM
Single trigger housing retaining pin gives you the 
advantage of easy dismantling of the trigger guard. 
Crips trigger provides confidence in the longest 
shots. Reduced number of trigger group parts assures 
a smooth operating under every condition. The trigger 
guard is made of fiber reinforced polymer for the use 
of extreme conditions. 

RECEIVER STRUCTURE
The receiver structure is manufactured in two parts as 
upper and lower receiver. Upper receiver is made of 
1.4140 steel and lower receiver is made of high grade 
aircraft aluminium. Thus, while reducing the weight of 

the rifle, the resistance strength is increased simulta-
neously. You can easily reach the chamber of the barrel 
when the rifle is dismantled for cleaning purposes.

BARREL
The barrels are made of 1.4140 QT steel. The rifling is 
buttoned according to the CIP and SAAMI standards. 
The bore and the outer barrel is chemically treated 
against corrosion. The barrel is fixed to the receiver by 
DBS (Detachable Barrel System) which allows you to 
change the barrel in seconds just by unscrewing the 
barrel positioning nut on the receiver. The barrel and 
upper receiver are hardened with special heat treat-
ment technique.

SIGHTS
The fiber optic sights are fully adjustable for elevation 
and windage. The windage is controlled on rear sight 
and elevation is controlled on the front sight. The 
sights are made of steel and CNC machined. You 
can simply remove the sights just by loosening two 
screws when not needed.
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PRIMA SP
GENERAL VIEW

UPPER RECEIVERBUTTSTOCK

TRIGGER GROUP LOWER RECEIVER

BOLT

MAGAZINE

SIGHTS

BARRELFOREND



“SAFE” position.
WARNING: Although the safety is engaged through-
out this operation, always keep the muzzle pointed 
in a safe direction.

1. TO LOAD ONE CATRIDGE IN THE CHAMBER:
- Always point the firearm in a safe direction.
- Put the manual safety in the “SAFE” position.
- Pull the bolt handle all the way back, and put the   
   bolt release button up, on the left side of the rifle.
- Place one catridge of the correct caliber in the  chamber.
- Release the bolt release button gently while 
   pointing the rifle in a safe direction.

THE FIREARM IS NOW LOADED WITH A ROUND IN 
THE CHAMBER.

- To prepare to discharge the rifle, put the manual  
   safety in the “FIRE” position.

THE FIREARM WILL DISCHARGE WHEN THE TRIGGER 
IS PULLED AND THE MANUAL SAFETY IS IN “FIRE” 
POSITION.

2. TO LOAD THE CHAMBER AND THE MAGAZINE:

- Always point the firearm in a safe direction.
- Put the manual safety in the “SAFE” position.
- Use your fingers to release the magazine and pull   
   the magazine all the way down.
- Place the cartridges of the correct caliber, one at a  
   time, into the magazine.

- Place the magazine back 
into the lower receiver, and 
pull   the bolt handle all the 
way back and release it gen-
tly. 

- Then release the mag-
azine again, and put one 
more catridge into the 
magazine and put it back 
into the lower receiver if 
you are willing the load 
the rifle in full capacity.

30 31

BEFORE LOADING
Be sure to select the proper ammunition. It must 
match the chamber of your gun (as marked on the 
barrel) and be appropriate to the type of game or 
sport you are shooting. 

CAUTION: It is recommended to use factory loaded 
ammunition. Use of re-loaded ammunition may void 
the 2-Year Factory Limited Warranty.
CAUTION: Always keep the firearm pointed in a safe 
direction.

MANUAL SAFETY BUTTON:

NOTE: The Manual Safety Button is located at the rear 
of the trigger guard and should be in the “SAFE” position 
at all times except immediatly prior to firing. 

To put the Manual Safety in the “SAFE” position, push 
the button from the left side of the firearm so it extends 
fully to the right side of the trigger guard. To put the 
firearm in the “FIRE” position simple push the safety 
buttom from right hand side to left handside until the 
red line appears on the safety button.

WARNING: PUT THE MANUAL SAFETY IN THE 
“SAFE” POSITION.
WARNING: Visually check the barrel to be sure it is 
free of obstructions.

LOADING
The magazine capacity may vary from country to country 
for two or more rounds due to the legal restrictions.
Counting a chambered round, this rifle’s ammunition ca-
pacity is 3 or 5 rounds with standart magazines.  To load 
the rifle, follow the steps outlined below:

WARNING: PUT THE MANUAL SAFETY IN THE “SAFE” 
POSITION, pushing the safety button on the trigger 
guard from left to right until the red line  disappears, 
which means that the manual safety is now in the 
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THE CHAMBER AND MAGAZINE ARE NOW FULLY 
LOADED.

WARNING! Always check the catridge for the correct 
caliber before loading the firearm.

OR
- Always point the firearm in a safe direction.
- Put the manual safety in the “SAFE” position.
- Pull the bolt handle all the way back, and put the   
  bolt release button up, on the left side of the rifle.
- Place one catridge of the correct caliber in the  
   chamber. 
- Push on the bolt release button gently while point 
   ing the rifle in a safe direction.
- Use your fingers to release the magazine and pull  
   the magazine all the way down.
- Place the cartridges of the correct caliber, one at a  
   time, into the magazine.
- Then put the magazine back into the lower receiver.

THE CHAMBER AND MAGAZINE ARE NOW FULLY 
LOADED.

WARNING! Always check the catridge for the correct 
caliber before loading the firearm.

- To prepare to discharge the rifle, put the manual  
   safety in the “FIRE” position.

THE FIREARM WILL DISCHARGE WHEN THE 
TRIGGER IS PULLED AND THE MANUAL SAFETY 
IS IN “FIRE” POSITION.

UNLOADING

WARNING: PUT THE MANUAL SAFETY IN THE 
“SAFE” POSITION, pushing the safety button on the 
trigger guard from left to right until the red line 
disappears, which means that the manual safety is 
now in the “SAFE” position.

WARNING: Although the safety is engaged throughout 
this operation, always keep the muzzle pointed in a 
safe direction.

INSTRUCTIONS FOR THE PRIMA SERIES

- Always point the firearm in a safe direction.
- Put the manual safety in the “SAFE” position.
- Use your fingers to release the magazine and pull   
   the magazine all the way down.
- Place one hand over the top of the ejection port.
- Gently pull the bolt handle backwards with the other    
   hand to remove the cartridge from the chamber. 
- Hold the cartridge and remove it from the firearm. 
- Check the chamber again with eyes to make sure  
  that there is no catridge inside of the chamber.
- Always keep the muzzle pointed in a safe direction. 
- Remove the catridges from the magazine one by one.
- Put the magazine back into the lower receiver.
- Push the bolt release button.
- If necessary, after completely emptying the chamber  
  and magazine, set the manual safety to the “FIRE”  
   position and pull the trigger once while pointing the                                   
  firearm in a safe direction to make sure it is totally  
   safe. This would also help to extend the life of 
   hammer spring.

WARNING: Check the chamber and the magazine to 
make sure there are no cartridges in the firearm.

To Adjust Sights

TO ADJUST THE REAR SIGHT: The windage is 
controlled on the rear sight. You can unscrew the rear 
sight screw and you adjust the windage of your 
firearm.

TO ADJUST THE FRONT SIGHT: The elevation is 
controlled on the front sight. You can unscrew the 
elevation screw and you can adjust the elevation of 
your firearm.The sights are made of steel and CNC 
machined. You can simply remove the sights just by 
loosening two screws when not needed.
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DISASSEMBLY

WARNING: Before attempting any work on your firearm, 
make sure that the chamber and the magazine of your 
rifle are unloaded.

- Always point the firearm in a safe direction.
- Put the manual safety in the “SAFE” position. 

To stript the firearm for routine cleaning and 
maintenance, follow the steps outlined below:
1. Use your fingers to release the magazine and 
pull the magazine all the way down.

2. Unscrew the forend nut and push the forend 
forward while holding the receiver.

3. Hold the barrel group with one hand and hold the 
lower receiver with your other hand, at the same time. 
Remove the upper side from the lower receiver by 
pulling it forward..

4. Pull the bolt handle half of the way back. Unscrew 
the bolt handle screws with special allen and remove 
them from the bolt.

5. To remove the bolt carrier, separate the slide from the 
slide levers with a straight screwdriver After that hold the 
bolt carrier and pull it all the way back.

6. To remove the barrel from the upper receiver, 
unscrew the barrel assembly screw with 12mm wrench 
and separate them.

Screw 2Screw 1
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7. Push the trigger guard main pin with a pin to remove 
the trigger assembly. After removing the main pin, 
hold the trigger guard and pull it all the way down.

8. For Wooden Buttstock; To diassembly the wooden 
buttstock, unscrew the recoil pad screw and pull the 
recoil pad backwards. After removing the recoil pad, 
unscrew buttstock assembly screw with using special 
tool (5mm Allen Wrench Set) for it and separate them.

For Synthetic Buttstock; To diassembly the buttstock, 
push the recoil pad plunger pin and pull the recoil pad 
backwards. After removing the recoil pad, unscrew 
buttstock assembly screw with using special tool 
(5mm Allen Wrench Set) for it and separate them.

WARNING: PUT THE MANUAL SAFETY IN THE “SAFE” 
POSITION, pushing the safety button on the trigger 
guard from left to right until the red line disappears, 
which means that the manual safety is now in the 
“SAFE” position.

WARNING: Although the safety is engaged throughout 
this operation, always keep the muzzle pointed in a 
safe direction.

TRIGGER GROUP

Position Nr. Code Description
1. Trigger Guard

Trigger

Hammer 
Disconnector
Hammer Spring Cap

2.
3.
4.
5.
6. Hammer Spring
7. Disconnector Plunger
8. Disconnector Spring
9.
10.

Disconnector Pin
Disconnector Pin

11. Hammer Stopper
Trigger Spring

Trigger Pin
Safety Switch
Safety Fixing Pin

12.
13.
14.
15.
16. Safety Spring
17. Safety Spring Retaining Pin
18. Trigger Guard Assembly Pin
19.
20.

ART-PR4101
ART-PR4201

ART-PR4301
ART-PR4205
ART-PR4304
ART-PR4303
ART-PR4207
ART-PR4208
ART-PR4206
ART-PR4302
ART-PR4305
ART-PR4203

ART-PR4202
ART-PR4401
ART-PR4402
ART-PR4403
ART-PR4404
ART-PR4103
ART-PR4102
ART-PR4104

Trigger Pin Bushing
Trigger Guard Assembly Pin Spring

2 4 8 7 12

5

3

6

11

10

1

13

20

18

17

14

19

15

16

9

 İŞ
 B

U 
PR

O
JE

 V
E 

EK
LE

Rİ
 A

RT
TE

C
H 

SA
N

 V
E 

TİC
. A

.Ş
 F

İR
M

A
SI

N
IN

 İZ
N

İ O
LM

A
DA

N
 Ç

O
Ğ

A
LT

IL
A

M
A

Z 
VE

 K
O

PY
A

LA
N

A
M

A
Z.



BOLT ASSEMBLY
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LOWER RECEIVER

MAGAZINE

Position Nr. Code Description

1. Lower Receiver
Recoil Spring Guide

Recoil Spring
Forend Fixing Pin
Bolt Release

2.
3.
4.
5.
6. Bolt Release Pin
7. Bolt Release Spring
8.

ART-PR1101
ART-PR1102

ART-PR1103
ART-PR1104
ART-PR1201
ART-PR1202
ART-PR1203
ART-PR1204 Bolt Release Pin Setscrew

Position Nr. Code Description

1. Magazine Box
Magazine Floor Plate

Magazine Follower
Magazine Release Right Button
Magazine Release Left Button

2.
3.
4.
5.
6.

ART-PR5101
ART-PR5104

ART-PR5105
ART-PR5110
ART-PR5111
ART-PR5109 Magazine Spring

5 1 9 2 8 614

12

3

10

11

13

15 19 20171618

47

4

3

2

6

5

1

1 4

2
3

Position Nr. Code Description

1.

11.

Bolt 

Bold Carrier Side Lock

Rotating Head Twist Pin

Bolt Carrier Side Lock Pin

Rotating Head

Ejector 

Firing Pin

Ejector Spring

Firing Pin Spring

Ejector Pin

2.

12.

3.

13.

4.

14.

5.

15.

6.

16.

Firing Pin Retaining Pin

Extractor 

7.

17.

Bolt Handle

Extractor Spring

8.

18.

Bolt Handle Knub

Slide

9.

19.

10.

20.

21.

ART-PR3101

ART-PR3103

ART-PR3102

ART-PR3104

ART-PR3201

ART-PR3209

ART-PR3203

ART-PR3211

ART-PR3204

ART-PR3210

ART-PR3205

ART-PR3206

ART-PR3301

ART-PR3208

ART-PR3306

ART-PR3401

ART-PR3302

ART-PR3402

ART-PR3105

ART-PR3403

ART-PR3404

Bolt Handle Setscrew

Slide Lever

Bolt Carrier Plate

Shock Absorber

Shock Absorber Screw
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UPPER RECEIVER AND BARREL

Position Nr. Code Description

1.

11.

Barrel 

Front Sight Base

Barrel Cap Plate

Front Sight

Barrel Fixing

Front Sight Base Screw

Upper Receiver

Front Sight Elevation Screw

Barrel Assembly Screw

Picatinny Rail

2.

12.

3.

13.

4.

14.

5.

15.

6.

16.

Barrel Wedge

Picatinny Rail Screw

7. Rear Sight Base
8. Rear Sight
9.
10.

ART-PR2101

ART-PR2401

ART-PR2102

ART-PR2402

ART-PR2103

ART-PR2403

ART-PR2201

ART-PR2404

ART-PR2102

ART-PR2501

ART-PR2107

ART-PR2502

ART-PR2301
ART-PR2302
ART-PR2303
ART-PR2304

Rear Sight Screw
Rear Sight Base Screw

BUTTSTOCK

Position Nr. Code Description

1.

11.

Buttstock 

Drop Adjustment Shim 

Buttstock Swivel Screw

Grip Lid
Recoil Pad
Recoil Pad Plunger

2.
3.
4.
5.
6. Recoil Pad Plunger Spring
7. Recoil Pad Plunger Pin
8. Buttstock Assembly Screw
9.
10.

ART-PR6101

ART-PR6401

ART-PR6103

ART-PR6104
ART-PR6301
ART-PR6201
ART-PR6202
ART-PR6203
ART-PR6102
ART-PR6104
ART-PR6105

Buttstock Assembly Spring Washer
Buttstock Assembly Washer

15

8

16 4 2 3 5

14

11

12

13

6

7

1

9

10

11

321097 5 86
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FOREND

Position Nr. Code Description

1. Forend
Forend Nut

Forend Swivel Screw
Forend Swivel Nut
Forend Nut Setscrew

2.
3.
4.
5.
6. Forend Nut Plunger
7. Forend Nut Plunger Spring 
8. Forend Picatinny Rail
9.
10.

ART-PR7101
ART-PR7201

ART-PR7202
ART-PR7203
ART-PR7401
ART-PR7402
ART-PR7403
ART-PR7301
ART-PR7302
ART-PR7303

Forend Picatinny Rail Nut
Forend Picattiny Rail Screw

10 7 6 5

4 2 3 8 9

1



1. ОСНОВНЫЕ ПРАВИЛА БЕЗОПАСНОСТИ

ВНИМАНИЕ: ПОЖАЛУЙСТА, ПРОЧИТАЙТЕ ДАННОЕ 

РУКОВОДСТВО ПЕРЕД ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ ОРУЖИЯ.
ВНИМАНИЕ: ОГНЕСТРЕЛЬНОЕ ОРУЖИЕ ЯВЛЯЕТСЯ 
ОПАСНЫМ ПРЕДМЕТОМ И ПРИ НЕПРАВИЛЬНОМ 
ОБРАЩЕНИИ МОЖЕТ ПРИЧИНИТЬ СЕРЬЕЗНЫЕ ТРАВМЫ, 
ПОВРЕЖДЕНИЕ ИМУЩЕСТВА ИЛИ СМЕРТЬ. СЛЕДУЮЩИЕ 
ПРАВИЛА БЕЗОПАСНОСТИ ЯВЛЯЮТСЯ ВАЖНЫМ 
НАПОМИНАНИЕМ О ТОМ, ЧТО БЕЗОПАСНОСТЬ ОРУЖИЯ 
ЯВЛЯЕТСЯ ВАШЕЙ ОТВЕТСТВЕННОСТЬЮ..

1.1 ВСЕГДА ДЕРЖИТЕ СТВОЛ НАПРАВЛЕННЫМ В 
БЕЗОПАСНОМ НАПРАВЛЕНИИ.
Никогда,  ни  намеренно,  ни  случайно,  не  направляйте  
оружие  на  человека  или  предмет, не  являющийся 
вашей целью. Это особенно важно при заряжании или 
разряжании оружия. Будьте уверены в вашей цели и в 
том, что находится за ней. Если вы не попали в цель или 
если пуля проникла в цель, вы  несете ответственность  
за то, чтобы выстрел не  причинил  непреднамеренных 
травм или повреждений. 

1.2 ВСЕГДА ОТНОСИТЕСЬ К ОРУЖИЮ, БУДТО ОНО 
ЗАРЯЖЕНО. 
Никогда не предполагайте, что оружие разряжено. 
Единственный верный способ убедиться, что патронник   в   
оружии  пуст,  — это открыть патронник и визуально осмот
реть  его  внутреннюю   часть, чтобы увидеть, есть ли в нем 
патрон. 
Чтобы проверить карабин, нужно вынуть все патроны, 
а затем открыть и осмотреть патронник на наличие 
оставшихся патронов. 

1.3 ХРАНИТЕ ОРУЖИЕ В НЕДОСТУПНОМ ДЛЯ ДЕТЕЙ 
МЕСТЕ. 
Вы несете ответственность за то, чтобы дети и другие 
посторонние лица не получили доступ к вашему   
оружию.   Храните   оружие   незаряженным,   отдельно   от   
боеприпасов,  в  специальном   месте, чтобы снизить риск 
несчастных случаев. 
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1.4 НЕ СТРЕЛЯЙТЕ ПО ТВЕРДОЙ ПОВЕРХНОСТИ ИЛИ ВОДЕ. 
При стрельбе по твердой поверхности или воде пуля или 
фрагменты пули могут сделать рикошет или оттолкнуться и 
улететь в неожиданном направлении с огромной скоростью. 

1.5 ЗНАЙТЕ ПРАВИЛА БЕЗОПАСНОСТИ  ВАШЕГО  
ПРИ ОБРАЩЕНИИ С  ВАШИМ  ОРУЖИЕМ. ПОМНИТЕ:  
ПРЕДОХРАНИТЕЛЬ  НЕ  ЗАМЕНЯЕТ  ПРАВИЛА  
БЕЗОПАСНОГО ОБРАЩЕНИЯ С ОРУЖИЕМ. 

Никогда   не   полагайтесь   только   на   предохранитель   вашего  

оружия  для  предотвращения  несчастных случаев. Крайне важно 

знать функциональные особенности и правила безопасного 

обращения с вашим оружием, следуя процедурам, описанным 

в данном руководстве. Если вы не   совсем   понимаете,   как   

правильно  пользоваться  оружием  или  как  правильно  за  ним  

ухаживать, обратитесь за помощью к специалисту. 

1.6 ПРАВИЛЬНО УХАЖИВАЙТЕ ЗА СВОИМ ОРУЖИЕМ. 
Храните и используйте ваше оружие так, чтобы пыль и грязь не 
скапливались на рабочих частях. Чистите и смазывайте ваше 
оружие соласно инструкциям в данном руководстве после 
каждого использования,   чтобы   предотвратить   коррозию,   
повреждение  ствола  или  скопление  загрязнений,  которые  
могут  помешать  дальнейшему  использованию  оружия.    
Перед заряжанием оружия убедитесь, что в канале ствола 
и патроннике нет мусора или затора. Любые посторонние 
элементы в канале ствола и патроннике могут привести к 
раздутию ствола, травме 

стрелка или окружающих людей. Если вы слышите необычный 
шум при стрельбе, немедленно прекратите  стрельбу,  включите  
ручной  предохранитель  и  разрядите  оружие. Убедитесь, что  
патронник и ствол свободны от каких‐либо предметов, таких 
как пуля, застрявшая внутри ствола из‐за дефектных или 
неподходящих патронов. 

1.7 ПРАВИЛЬНО УХАЖИВАЙТЕ ЗА СВОИМ ОРУЖИЕМ.
Используйте только новые патроны заводского производства, 
изготовленные в соответствии со стандартами:  CIP  (Европа  и  
другие  страны),  SAAMI  (США). Убедитесь,  что  каждый  патрон,  
который  вы  используете, имеет правильный  калибр и тип 
для вашего  оружия. Калибр огнестрельного   оружия   четко   
обозначен  на  стволах  и  на  затворе  оружия.  Использование  
дефектных,  нестандартных, 

перезаряженных  или  восстановленных  патронов  может  
повысить вероятность   чрезмерного   давления   в   патроне,   
разрыва   головки   гильзы   или   других   дефектов   патронов,  
которые  могут  привести  к  повреждению  вашего  
огнестрельного  оружия  и причинению вреда вам или 
окружающим. 

1.8 ВСЕГДА НАДЕВАЙТЕ СТРЕЛКОВЫЕ ОЧКИ И 
НАУШНИКИ ПРИ СТРЕЛЬБЕ. 
Вероятность   того,  что   газ,  порох  или  металлические 
осколки  отлетят  назад  и   ранят  стрелка,   стреляющего  из  
карабина, мала,  но  травмы, которые могут быть получены 
в таких обстоятельствах, могут быть серьезными, включая 
возможную потерю зрения. Стрелок всегда должен 
носить ударопрочные стрелковые очки при стрельбе 
из любого огнестрельного оружия. Беруши   или   другие   
высококачественные   средства   защиты   органов   слуха   
помогают   снизить   вероятность повреждения слуха в 
результате стрельбы. 

1.9 БУДЬТЕ ВНИМАТЕЛЬНЫ И ОСТОРОЖНЫ ПРИ АКТИВНО
М  ДВИЖЕНИИ  С  ЗАРЯЖЕННЫМ ОРУЖИЕМ. 
Перед тем как перелезть или перепрыгнуть через какое‐
либо препятствие, разрядите патронник и  магазин  вашего  
оружия   и   поставьте   предохранитель   в   безопасное   
положение.  Никогда  не   тяните и не толкайте заряженное 
оружие на себя или другого человека. Не передавайте оружие 
другому человеку. И никогда не берите огнестрельное 
оружие у другого человека. 

1.10 НИКОГДА  НЕ  УПОТРЕБЛЯЙТЕ  АЛКОГОЛЬ  ИЛИ  
ПРЕПАРАТЫ,  ОСЛАБЛЯЮЩИЕ ВНИМАНИЕ И РЕАКЦИЮ, ДО 
И ВО ВРЕМЯ СТРЕЛЬБЫ. ВНИМАНИЕ И РЕАКЦИЮ, ДО И ВО 
ВРЕМЯ СТРЕЛЬБЫ. 
Если вы принимаете лекарства, которые могут ухудшить 
двигательную реакцию или сознание, не берите и не 
используйте оружие, пока вы находитесь под действием 
лекарства. 

1.11 НИКОГДА НЕ ТРАНСПОРТИРУЙТЕ ЗАРЯЖЕННОЕ 
ОРУЖИЕ. 
Разрядите  оружие, прежде чем  положить его в транспортн
ое средство.   Охотники   и   стрелки   должны заряжать свое 
оружие только в месте назначения. 



1.12  Стрельба  оружия  в  плохо  проветриваемых  
помещениях,  чистка  оружия  и  обращение с патронами 
может нанести серьезный вред вашему здоровью. 
Тщательно мойте руки после использования.

1.13. Будьте уверены в вашей цели и в том, что находится за 
ней. Не держите палец на спусковом  крючке  при  открытии  
и  закрытии  затвора  и  в  лругих  случаях, когда вы  не  
готовы  выстрелить. Никогда,  ни  намеренно,  ни  случайно, 
не  направляйте оружие  на человека или предмет, не 
являющийся вашей целью.  

ВНИМАНИЕ: ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ОГНЕСТРЕЛЬНОГО 
ОРУЖИЯ МОЖЕТ ПРИВЕСТИ К СМЕРТИ! БУДЬТЕ 
ОСТОРОЖНЫ   С   ВАШИМ   ОРУЖИЕМ!   НЕСЧАСТНЫЕ   
СЛУЧАИ   ПОЧТИ   ВСЕГДА   ЯВЛЯЮТСЯ   РЕЗУЛЬТАТОМ 
НЕСОБЛЮДЕНИЯ ОСНОВНЫХ ПРАВИЛ БЕЗОПАСНОСТИ. 

ОПИСАНИЕ
Модель Prima SP имеет затвор прямого действия без 
поворота при запирании. Карабин предназначен для охоты 
на крупную дичь. Модель позволяет производить быстрые и 
точные выстрелы благодаря автоматически закрывающейся 
системе затвора с помощью пружины затвора. Такая система 
работает более чем в два раза быстрее по сравнению с 
классической системой запирания со скользящим затвором. 

ОТЛИЧИТЕЛЬНЫЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ МОДЕЛЕЙ PRIMA SP 

ЗАТВОР
Все затворы карабинов моделей Prima SP изготовлены на 
станках с ЧПУ, термически обработаны и  хромированы  для  
долговечности.   Запорная   головка   с   тремя   выступами   
обеспечивает   надежную стрельбу различными типами 
патронов.  

СПУСКОВОЙ МЕХАНИЗМ
Фиксатор   коробки   единственного   спускового   крючка   
позволяет   легко   снимать   предохранительную  скобу.  
Спусковой  крючок  обеспечивает  уверенность  в  самых  
дальних выстрелах.   Уменьшенное   количество   деталей   
спускового   механизма   обеспечивает   плавную   работу в 
любых условиях. Предохранительная скоба изготовлена из 
армированного волокнами полимера для использования в 
экстремальных условиях. 

СТВОЛЬНАЯ КОРОБКА 
Ствольная коробка состоит из двух частей: верхней и 
нижней. Верхняя часть изготовлена из стали 1.4140, а 
нижняя изготовлена из высококачественного авиационного 
алюминия. Таким образом, при уменьшении веса винтовки 
одновременно увеличивается сила сопротивления. Вы 
можете легко добраться до патронника ствола, когда 
карабин разобран для чистки. 

СТВОЛ 
Стволы  изготовлены  из  улучшенной  стали  1.4140.  Нарезы  
наносятся   в   соответствии   со   стандартами CIP и SAAMI. 
Канал ствола и ствол снаружи химически обработаны от 
коррозии. Ствол крепится к ствольной коробке с помощью 
системы съемного ствола, что позволяет менять ствол 
за считанные секунды, просто открутив фиксирующую 
гайку ствола на ствольной коробке. Ствол и верхняя часть 
ствольной коробки закалены специальными методами 
термообработки. 

ПРИЦЕЛЬНЫЕ ПРИСПОСОБЛЕНИЯ 
Волоконно‐оптические   прицельные   приспособления   
полностью  регулируются  по  высоте  и  горизонтали. Целик 
регулируется по горизонтали, а мушка регулируется по 
высоте. Прицельные приспособления изготовлены из стали 
и обработаны на станке с ЧПУ. Чтобы снять прицельные 
приспособления, просто ослабьте их винты
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PRIMA SP
ОБЩИЙ ВИД 

СТВОЛЬНОЙ КОРОБКИ
  ВЕРХНЯЯ

ЧАСТЬ ПРИКЛАД

СПУСКОВОЙ МЕХАНИЗМ 
НИЖНЯЯ ЧАСТЬ
СТВОЛЬ НОЙ КОРОБКИ 

ЗАТВОР

МАГАЗИН

ПРИЦЕЛЬНЫЕ ПРИСПОСОБЛЕНИЯ 

 СТВОЛ ЦЕВЬЕ 



ВНИМАНИЕ:   ПЕРЕВЕДИТЕ   РУЧНОЙ   ПРЕДОХРАНИТЕЛЬ   
В  БЕЗОПАСНОЕ   ПОЛОЖЕНИЕ,  нажимая   кнопку 
предохранителя на спусковой скобе слева направо до 
исчезновения красной линии, что означает, что теперь 
ручной предохранитель находится в безопасном 
положении. 
ВНИМАНИЕ:  Несмотря   на  использование  предохрани
теля,   всегда   держите   ствол   оружия   направленным в 
безопасном направлении. 

1. ЧТОБЫ ЗАРЯДИТЬ ОДИН ПАТРОН В ПАТРОННИК:
-  Всегда держите ствол оружия направленным в     
    безопасном направлении. 
- Переведите ручной предохранитель в безопасное  
   положение. 
- Оттяните рукоятку затвора назад до упора и поднимите  
   кнопку спуска затвора вверх с левой стороны карабина.
- Поместите в патронник один патрон нужного калибра. 
- Аккуратно нажмите на кнопку спуска затвора, направляя  
   ствол карабина в безопасном направлении.

ТЕПЕРЬ ОРУЖИЕ ЗАРЯЖЕНО ОДНИМ ПАТРОНОМ В 
ПАТРОННИКЕ.

- Чтобы подготовить оружие к выстрелу, установите ручной  
   предохранитель в положение «Стрельба». 
  
ПОМЕСТИВ   РУЧНОЙ   ПРЕДОХРАНИТЕЛЬ   В   ПОЛОЖЕНИЕ   
“СТРЕЛЬБА”  И  ПОТЯНУВ  СПУСКОВОЙ  КРЮЧОК, ОРУЖИЕ 
ПРОИЗВЕДЕТ ВЫСТРЕЛ. 

2. ЧТОБЫ ЗАРЯДИТЬ ПАТРОННИК И МАГАЗИН:
- Всегда держите ствол  
  оружия направленным в  
  безопасном направлении. 
-Переведите ручной  
  предохранитель в     
  безопасное положение. 
- Нажмите на кнопку  
  защелки магазина и  
  вытащите его, потянув его  
  вниз до упора. 
- Вставляйте патроны  
   нужного калибра по  
   одному в магазин.
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ПЕРЕД ЗАРЯЖАНИЕМ 
Проверьте  правильность  выбора  патронов.  Они  должны  
соответствовать   патроннику   вашего   оружия (указано на 
стволе) и соответствовать типу охоты или вида спорта.  

ВНИМАНИЕ: Рекомендуется использовать патроны 
заводского изготовления. Использование 
перезаряженных патронов может привести к 
аннулированию заводской гарантии. 
ВНИМАНИЕ: Всегда держите ствол оружия 
направленным в безопасном направлении.

КНОПКА РУЧНОГО ПРЕДОХРАНИТЕЛЯ: 

ПРИМЕЧАНИЕ. Кнопка ручного предохранителя 
расположена в задней части предохранительной скобы 
и должна находиться в безопасном положении (кнопка 
выступает на предохранительной скобе с правой стороны) 
все время, кроме случаев непосредственно перед выстрелом.  
Чтобы   перевести   ручной   предохранитель   в   безопасное   
положение, нажмите кнопку  с  левой  стороны оружия, чтобы 
она полностью выдвинулась с правой стороны спусковой 
скобы. Чтобы перевести оружие в состояние, готовое 
для стрельбы, просто нажмите кнопку предохранителя 
справа   налево,  пока   на  кнопке   предохранителя  не   
появится красная линия  (положение  «Стрельба»). 

ВНИМАНИЕ:   УСТАНОВИТЕ   РУЧНОЙ   ПРЕДОХРАНИТЕЛЬ   
В   БЕЗОПАСНОЕ   ПОЛОЖЕНИЕ   (кнопка   выступает на 
предохранительной скобе с правой стороны). 
ВНИМАНИЕ: Визуально проверьте, что в стволе нет 
посторонних предметов. 

ЗАРЯЖАНИЕ
Емкость магазина может отличаться в зависимости от страны 
на два или более патронов из‐за юридических ограничений.  
С  учетом  патронника  емкость  данной  винтовки  составляет  3 или 5  
патронов   со   стандартным   магазином. Чтобы зарядить винтовку, 
выполните следующие шаги: 
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- Поместите магазин обратно в нижнюю часть ствольной  
   коробки, потяните рукоятку затвора до упора назад и         
    осторожно  отпустите ее. 

-  обратно в нижнюю часть ствольной коробки, чтобы  
   полностью зарядить карабин.

ПАТРОННИК И МАГАЗИН ТЕПЕРЬ ПОЛНОСТЬЮ 
ЗАРЯЖЕНЫ. 

ВНИМАНИЕ! Перед заряжанием всегда проверяйте 
правильность калибра патрона. 

ИЛИ 
-  Всегда держите ствол оружия направленным в     
    безопасном направлении. 
- Переведите ручной предохранитель в безопасное  
   положение. 
-  Оттяните рукоятку затвора до упора назад и поднимите  
   кнопку спуска затвора с левой стороны карабина.
-  Поместите в патронник один патрон нужного калибра. 
-  Аккуратно нажмите на кнопку спуска затвора, направляя  
    ствол карабина в безопасном направлении.
-  Нажмите на кнопку защелки магазина        
   и вытащите его, потя нув его вниз до упора. 
-  Вставьте патроны нужного калибра по одному в магазин. 
-  Затем вставьте магазин обратно в нижнюю часть   
   ствольной коробки. 

ПАТРОННИК И МАГАЗИН ТЕПЕРЬ ПОЛНОСТЬЮ 
ЗАРЯЖЕНЫ. 

ВНИМАНИЕ! Перед заряжанием всегда проверяйте 
правильность калибра патрона.

Чтобы подготовить карабин к выстрелу, установите ручной 
предохранитель в положение «Стрельба». 

ПОМЕСТИВ  РУЧНОЙ  ПРЕДОХРАНИТЕЛЬ  В  ПОЛОЖЕНИЕ  
“СТРЕЛЬБА”  И  ПОТЯНУВ  СПУСКОВОЙ  КРЮЧОК, ОРУЖИЕ 
ПРОИЗВЕДЕТ ВЫСТРЕЛ. 

РАЗРЯЖАНИЕ 

ВНИМАНИЕ: ПОСТАВЬТЕ РУЧНОЙ ПРЕДОХРАНИТЕЛЬ В

БЕЗОПАСНОЕ ПОЛОЖЕНИЕ, нажав кнопку предохранителя 
на предохранительной скобе слева направо, пока не 
исчезнет красная линия, что означает, что теперь ручной 
предохранитель находится в «БЕЗОПАСНОМ» положении. 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Несмотря на использование 
предохранителя, всегда держите ствол оружия 
направленным в безопасном направлении. 

УКАЗАНИЯ 
-  Всегда держите ствол оружия направленным в       
    безопасном    направлении. 
-  Переведите ручной предохранитель в безопасное  
    положение. 
-  Нажмите на кнопку защелки магазина          
    и вытащите его, потя   нув его вниз до упора.
-   Поместите одну руку на окно для выбрасывания гильз. 
-  Аккуратно потяните рукоятку затвора назад другой рукой,  
    чтобы извлечь патрон из патронника.
-   Возьмите патрон и извлеките его из оружия.  
-   Еще раз визуально проверьте патронник, чтобы    
    убедиться, что внутри нет патрона.
-   Всегда держите ствол оружия направленным в      
    безопасном направлении. 
-   Извлеките патроны из магазина по одному. 
-  Вставьте магазин обратно в нижнюю часть ствольной    
  коробки. 
- Нажмите кнопку спуска затвора. 
-   При необходимости, после полного разряжания патронника  
    и магазина установите ручной предохранитель в положение  
     «Стрельба» и один раз нажмите на спусковой крючок,  
      направляя оружие в безопасном направлении, чтобы  
     убедиться, что  оно  полностью безопасно. Это также          
     поможет продлить срок службы пружины ударника.

ВНИМАНИЕ: Проверьте патронник и магазин, чтобы 
убедиться, что в оружии нет патронов. 

Настройка прицельных приспособлений 

НАСТРОЙКА ЦЕЛИКА: Вы можете открутить винт целика и 
произвести горизонтальную регулировку целика вашего 
оружия.  
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РАЗБОРКА  

ВНИМАНИЕ: Прежде чем приступать к каким‐либо работам с 
вашим оружием, убедитесь, что патронник и магазин вашего 
карабина разряжены. 

-Всегда держите ствол оружия направленным в 
безопасном направлении.
-Переведите ручной предохранитель в безопасное 
положение.

Чтобы разобрать оружие для плановой чистки и 
обслуживания, выполните следующие действия: 
1. Нажмите на кнопку защелки магазина и вытащите его вниз.

2. Открутите гайку цевья и толкните цевье вперед, удержив
ая ствольную коробку.

3. Одной рукой держите ствол, другой рукой одновременн
о держите нижнюю часть

4. Оттяните рукоятку затвора наполовину назад.  Открутит
е винт рукоятки затвор специальным ключом и снимите его 
с затвора.

5. Чтобы снять кожух затвора, отделите раму от тяги с помощью 
отвертки с прямым шлицем. После этого возьмитесь за кожух и 
потяните его до упора назад.

6. Чтобы снять ствол с верхней части ствольной коробк
и, ключом на 12мм открутите винт крепления ствола и 
разъедините их.

7. Вытолкните главную ось предохранительной скобы шти
фтом, чтобы снять спусковой механизм. После извлечения 
главной оси возьмите предохранительную скобу и снимите 
ее.
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8Для  деревянного  приклада:  Чтобы  снять  деревянный 
приклад, открутите винт затыльника и потяните затыльник 
назад. Сняв затыльник, открутите винт крепления 
приклада с помощью специального инструмента 
(шестигранный ключ на 5 мм) и разъедините их.

Для пластикового приклада: Чтобы разобрать приклад, 
вытолкните ось штока затыльника и потяните затыльник 
назад. Сняв затыльник, открутите винт крепления приклада с 
помощью специального инструмента (набор шестигранных 
ключей на 5 мм) и разъедините их. 

ВНИМАНИЕ: ПОСТАВЬТЕ РУЧНОЙ ПРЕДОХРАНИТЕЛЬ В 
БЕЗОПАСНОЕ ПОЛОЖЕНИЕ, нажав кнопку предохранителя 
на предохранительной скобе слева направо, пока не 
исчезнет красная линия, что означает, что теперь ручной 
предохранитель находится в «БЕЗОПАСНОМ» положении. 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Несмотря на использование 
предохранителя, всегда держите ствол оружия 
направленным в безопасном направлении. 

УДАРНОСПУСКОВОЙ МЕХАНИЗМ 

№ Артикул Описание 
1. Предохранительная

Спусковой крючок  

Курок 
Разобщитель  
Стакан боевой пружины 

2.

3.
4.
5.

6. Пружина боевая 

7. Штифт разобщителя 
8. Пружина разобщителя 
9.

10.
Ось разобщителя 
Ось курка 

11. Затворная задержка 
Пружина спускового крючка 

Ось спускового крючка 
Предохранитель 
Стопор предохранителя 

12.

13.
14.
15.

16. Пружина стопора предохранителя 

17. Фиксатор пружины предохранителя 
18. Ось УСМ 
19.

20.

ART-PR4101
ART-PR4201

ART-PR4301
ART-PR4205
ART-PR4304
ART-PR4303

ART-PR4207
ART-PR4208

ART-PR4206
ART-PR4302

ART-PR4305
ART-PR4203

ART-PR4202
ART-PR4401
ART-PR4402
ART-PR4403

ART-PR4404
ART-PR4103

ART-PR4102
ART-PR4104

Втулка УСМ 
Пружина втулки УСМ 

2 4 8 7 12

5

3

6

11

10

1

13

20

18

17

14

19

15

16
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НИЖНЯЯ ЧАСТЬ СТВОЛЬНОЙ КОРОБКИ 

МАГАЗИН 

№ Артикул Описание 

1. Нижняя часть ствольной коробки 
Направляющая возвратной пружины 

Возвратная пружина 
Штифт крепления цевья 
Шептало 

2.

3.
4.
5.

6. Ось шептала 

7. Пружина шептала 
8.

ART-PR1101
ART-PR1102

ART-PR1103
ART-PR1104
ART-PR1201
ART-PR1202
ART-PR1203
ART-PR1204 Винт шептала 

№ Артикул Описание 

1. Корпус магазина 
Крышка магазина 

Подаватель магазина 
Правая часть кнопки защелки магазина 
Левая часть кнопки защелки магазина 

2.

3.
4.
5.

6.

ART-PR5101
ART-PR5104

ART-PR5105
ART-PR5110
ART-PR5111
ART-PR5109 Пружина магазина 

10 4 5 1 12 2 11 617

15

3

14

13

16

18192021

9

8

7

4

3

2

6

5

1

8 5 7

4

6

23

1

№ Артикул Описание 

1.

11.

Затвор  

Боковой фиксатор кожуха затвора 

Штифт поворотной личинки 

Ось бокового фиксатора кожуха затвора 

Поворотная личинка 

Отражатель  

Ударник 

Пружина отражателя 

Пружина ударника 

Ось отражателя 

2.

12.

3.

13.

4.

14.

5.

15.

6.

16.

Стопорный штифт ударника 

Выбрасыватель  

7.

17.

Рукоятка затвора 

Пружина выбрасывателя 

8.

18.

Кольцевой фиксатор 

Рама  

9.

19.

10.

20.

21.

ART-PR3101

ART-PR3103

ART-PR3102

ART-PR3104

ART-PR3201

ART-PR3209

ART-PR3203

ART-PR3211

ART-PR3204

ART-PR3210

ART-PR3205

ART-PR3206

ART-PR3301

ART-PR3208

ART-PR3306

ART-PR3401

ART-PR3302

ART-PR3402

ART-PR3105

ART-PR3403

ART-PR3404

Винт рукоятки затвора 

Тяга 

Кожух затвора 

Переходник 

Винт переходника 
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ВЕРХНЯЯ ЧАСТЬ СТВОЛЬНОЙ КОРОБКИ И СТВОЛ 

№ Артикул Описание 

1.

11.

Ствол 

Основание мушки 

Упор ствола 

Мушка 

Фиксатор ствола 

Винт основания мушки 

Верхняя часть ствольной коробки 

Винт подъема мушки 

Винт крепления ствола 

Планка Пикатинни 

2.

12.

3.

13.

4.

14.

5.

15.

6.

16.

Клин ствола 

Винт планки Пикатинни 

7. Основание целика 
8. Целик 
9.

10.

ART-PR2101

ART-PR2401

ART-PR2102

ART-PR2402

ART-PR2103

ART-PR2403

ART-PR2201

ART-PR2404

ART-PR2102

ART-PR2501

ART-PR2107

ART-PR2502

ART-PR2301
ART-PR2302

ART-PR2303
ART-PR2304

Винт целика 
Винт основания целика 

ППППППП 

№ Артикул Описание 

1.

11.

Приклад 

Подкладка регулировки приклада 

Антабка приклада 

Заглушка рукоятки приклада 
Затыльник 
Шток затыльника 

2.

3.
4.
5.

6. Пружина штока затыльника 

7. Ось штока затыльника 
8. Винт крепления приклада 
9.

10.

ART-PR6101

ART-PR6401

ART-PR6103

ART-PR6104
ART-PR6301
ART-PR6201
ART-PR6202

ART-PR6203
ART-PR6102

ART-PR6104
ART-PR6105

Шайба приклада 
Шайбка крепления приклада 

15

8

16 4 2 3 5

14

11

12

13

6

7

9

1

10

11

321097 5 86
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ЦЕВЬЕ 

№ Артикул Описание 

1. Цевье 
Гайка цевья 

Винт антабки цевья 
Гайка антабки цевья 
Стопорный винт гайки цевья 

2.

3.
4.
5.

6. Шток гайки цевья 

7. Пружина штока гайки цевья  
8. Планка Пикатинни 
9.

10.

ART-PR7101
ART-PR7201

ART-PR7202
ART-PR7203
ART-PR7401
ART-PR7402

ART-PR7403
ART-PR7301

ART-PR7302
ART-PR7303

Гайка планки Пикатинни 
Винт планки Пикатинни 

10 7 6 5

4 2 3 8 9

1
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1. REGLES BASIQUES DE SECURITE.

AVERTISSEMENT : VEUILLEZ LIRE CE MANUEL 

AVANT DE MANIPULER VOTRE ARME À FEU.

AVERTISSEMENT : LES ARMES A FEU PEUVENT 

ETRE DANGEREUSES ET PEUVENT POTENTIEL-

LEMENT CAUSER DES BLESSURES GRAVES, DES 

DOMMAGES MATÉRIELS OU LA MORT, SI ELLES NE 

SONT PAS MANIPULÉES CORRECTEMENT. LES RÈ-

GLES DE SÉCURITÉ SUIVANTES SONT UN RAPPEL 

IMPORTANT VOUS RAPPELANT QUE LA SÉCURITÉ 

DES ARMES À FEU EST DE VOTRE RESPONSABILITÉ

1.1 NE POINTEZ JAMAIS UNE ARME À FEU SUR UNE 
ZONE NONS SECURISEE
Ne pointez pas une arme à feu vers une partie de vo-
tre corps ou vers une autre personne. Ceci est par-
ticulièrement important lors du chargement ou le 
déchargement de l’arme à feu. Lorsque vous tirez sur 
une cible, sachez ce qui se trouve derrière elle. Cer-
taines balles peuvent parcourir plusieurs kilomètres. 
Si vous manquez votre cible ou si la ou si la balle trav-
erse la cible, il est de votre responsabilité de veiller à 
ce que le tir ne cause pas de blessures ou de dom-
mages involontaires.

1.2 CONSIDERER TOUJOURS L’ARME COMME 
CHARGÉE.
Ne présumez jamais qu’une arme à feu n’est pas 
chargée. La seule façon de s’assurer que la chambre 
d’une arme à feu est vide est d’ouvrir la culasse et 
de procéder à une inspection visuelle et physique de 
l’intérieur de la chambre pour voir si une cartouche 
est présente.

1.3 STOCKER VOTRE ARME POUR QUE L’ENFANT 
NE PUISSE PAS Y AVOIR ACCÈS.
Il est de votre responsabilité de vous assurer que les 
enfants et les personnes non autorisées ne puissent ac-
céder à votre arme. Pour réduire les risques d’accident-
sperson. notamment avec les enfants, déchargez votre 
arme à feu, verrouillez-la et stockez les munitions dans 
un endroit séparé et sous clef. Veuillez noter que les dis-
positifs destinés à prévenir les accidents par exemple, 
des câbles de verrouillage, des bouchons de chambre,

Manuel Du Propriétaire
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etc. peuvent ne pas empêcher l’utilisation ou la mau-
vaise utilisation de votre arme à feu par une personne 
déterminée. Le stockage des armes à feu dans un cof-
fre-fort en acier peut être plus approprié pour réduire 
la probabilité d’un accident ou d’une mauvaise utilisa-
tion intentionnelle d’une arme à feu par un enfant ou 
une personne non autorisée.

1.4 NE TIREZ JAMAIS SUR L’EAU OU SUR UNE SURFACE 
DURE.
Le fait de tirer à la surface de l’eau ou sur un rocher ou 
une autre surface dure augmente les risques de ric-
ochets, de fragmentation de la balle , et de blessure.
Lors de la fragmentation, un éclat peut atteindre un 
endroit non désiré.

1.5 CONNAÎTRE LES DISPOSITIFS DE SÉCURITÉ DE 
L’ARME L’ARME À FEU QUE VOUS UTILISEZ,SANS 
OUBLIER QUE LES DISPOSITIFS DE SÉCURITÉ NE 
REMPLACENT PAS LES PROCÉDURES DE MANIPU-
LATION SÉCURITAIRES.

Ne vous fiez jamais uniquement à un dispositif de sécurité 

pour prévenir un accident. Il est impératif que vous con-

naissiez et utilisiez les dispositifs de sécurité de l’arme à 

feu que vous manipulez. La meilleure façon de prévenir 

les accidents est de suivre les procédures de manipula-

tion décrites dans ces règles de sécurité et dans le manuel 

du propriétaire. Vous pouvez également suivre un cours 

de sécurité sur les armes à feu dispensé par un expert en 

matière d’utilisation des armes à feu et de procédures de 

sécurité.

1.6 ENTRETENEZ CORRECTEMENT VOTRE ARME À 
FEU.
Rangez et transportez votre arme à feu de façon à ce que 
la saleté ou les poussières ne s’accumulent pas dans les 
pièces fonctionnelles. Nettoyez et huilez votre arme à feu, 
en suivant les instructions fournies dans le présent ma-
nuel, après chaque utilisation afin de prévenir la corrosion, 
d’endommager le canon ou d’accumuler des impuretés, et 
qui  peuvent empêcher l’utilisation de l’arme avec rapidi-
té. Avant de charger votre arme à feu, vérifiez toujours le 
canon, les pièces internes et la chambre pour vous assurer 
qu’ils sont en bon état, propres et exempts d’obstructions.

Tirer avec une obstruction dans le canon ou dans la 
chambre peut entraîner la rupture du canon et vous 
blesser ou blesser d’autres personnes à proximité.Dans 
le cas où vous entendez un bruit inhabituel pendant le 
tir, arrêtez immédiatement de tirer, enclenchez la sécu-
rité manuelle et déchargez l’arme. Assurez-vous que la 
chambre et le canon sont sont libres de toute obstruc-
tion, comme une balle bloquée dans le canon en raison 
de munitions défectueuses ou inadéquates.

1.8 PORTEZ TOUJOURS DES LUNETTES DE PROTEC-
TION ET DES BOUCHONS D’OREILLE LORS DU TIR.
Le risque que du gaz, de la poudre ou des fragments 
de métal soient projetés et blessent un tireur qui fait 
feu est rare, mais les blessures qui peuvent être subies 
dans de telles circonstances peuvent être graves, y 
compris la perte éventuelle d’un œil. Un tireur doit 
toujours porter des lunettes de tir résistantes aux 
chocs lorsqu’il tire avec une arme à feu. Des bouchons 
d’oreille ou d’autres protections auditives de haute 
qualité permettent de réduire les risques de lésions 
auditives dues au tir.

1.9 N’ENJAMBEZ JAMAIS UN ARBRE, UNE CLÔTURE 
OU UN OBSTACLE AVEC UNE ARME À FEU CHARGÉE.
Ouvrez et videz la chambre de votre arme à feu et  en-
gagez le cran de sûreté manuel avant de grimper ou 
de descendre d’un arbre, d’enjamber une clôture ou 
de sauter par-dessus un fossé ou un autre obstacle. 
Ne pointez jamais une arme à feu vers vous ou vers 
une autre personne. Déchargez toujours l’arme à feu, 
et vérifiez visuellement et physiquement le chargeur, 
le mécanisme de chargement, la chambre et que la 
culasse est ouverte avant de remettre l’arme à feu à 
une autre personne. Ne jamais prendre une arme à 
feu d’une autre personne si elle n’est pas déchargée, 
vérifiée visuellement et physiquement pour confirmer 
qu’elle est déchargée, et que la culasse soit ouverte.

1.10 ÉVITEZ LES BOISSONS ALCOOLISÉES OU LES 
MÉDICAMENTS ALTÉRANT LE JUGEMENT OU LES 
RÉFLEXES LORSQUE VOUS TIREZ.Ne tirer pas si 
vous avez consommé de l’alcool, où si vous prenez 
des médicaments qui peuvent altérer les réactions 
motrices ou le discernement. Ne manipulez pas 
d’arme à feu lorsque vous êtes sous l’influence de 
médicaments.



1.11 NE TRANSPORTEZ JAMAIS UNE ARME À FEU 
CHARGÉE.
Déchargez une arme à feu avant de la mettre dans un 
véhicule. Les chasseurs et les tireurs ne doivent pas 
charger leur arme à feu hors de la zone de tir. Trans-
portez une arme sans munitions dans le chargeur, ni 
dans la chambre

1.12 Décharger des armes à feu, nettoyer des armes 
à feu et manipuler des munitions dans des endroits 
mal ventilé, peuvent entraîner l’exposition à des sub-
stances pouvant entaîner des problèmes de santé à 
des anomalies congénitales, à des troubles de la re-
production... Ayez une ventilation adéquate en tout 
temps. Lave soigneusement  vos mains après vos ma-
nipulations.

1.13. Soyez sûr de votre cible et de ce qui se trouve 
derrière. Ne touchez pas à la détente avant d’avoir 
visé la cible. Toujours garder vos mains, vos doigts et 
vos pieds éloignés de la bouche d’une arme à feu. 

AVERTISSEMENT : UNE ARME A FEU PEUT ÔTER 
VOTRE VIE OU CELLE DE QUELQU’UN D’AUTRE ! 
SOYEZ PRUDENT AVEC VOTRE ARME À FEU. UN AC-
CIDENT EST PRESQUE TOUJOURS LE RÉSULTAT DU 
NON-RESPECT DES RÈGLES DE SÉCURITÉ DE BASE

FONCTIONNEMENT
La prima SP est la carabine linéaire pour la chasse aux 
grands gibiers. La prima SP vous donne le contrôle to-
tal de l’arme et de l’instinct présent. La prima SP vous 
permet de répéter des tirs rapides et précis grâce à 
son système de fermeture de culasse automatique. Le 
système de fonctionnement est deux fois plus rapide 
qu’un système à verrou traditionnel.

CARACTERISTRIQUES DE LA CARABINE PRIMA

CULASSE
Toutes les culasses des carabines de la série Prima SP 
sont fabriqués par procédéCNC (machine à commandes 
numériques), traitées thermiquement et chromées pour 
des performances durables. La tête de verrouillage à 
trois tenons assure une efficacité de tir avec différents
types de munitions. 

SYSTÈME DE DETENTE
La détente offre la possibilité d’un démontage facile.
La qualité de la détente assure une excellente 
longévité mécanique. Le nombre réduit de pièces du 
groupe de détente assure un fonctionnement souple 
dans toutes les conditions. Le pontet est en polymère 
renforcé pour une utilisation dans même dans des 
conditions extrêmes.

BOITIER DE CULASSE
Le cours du boîtier est fabriqué en deux parties, à sa-
voir le récepteur supérieur et le récepteur inférieur. Le 
récepteur supérieur est fabriqué en acier 1.4140 et le 
récepteur inférieur est en aluminium aéronautique de 
haute qualité. Ainsi, tout en réduisant le poids de la 
carabine, la résistance est augmentée. Vous pouvez 
facilement atteindre la chambre du canon lorsque la 
carabine est démontée à des fins de nettoyage.

CANON
Les canons sont fabriqués en acier 1.4140 QT. Les ra-
yures sont conformes selon les normes CIP et SAAMI. 
L’alésage et l’extérieur du canon sont traités contre la 
corrosion. Le canon est fixé au boîtier par DBS (De-
tachable Barrel System) qui vous permet de changer 
le canon en quelques secondes en dévissant simple-
ment l’écrou de positionnement du canon sur le ré-
cepteur. Le canon et la partie supérieure de la car-
casse sont durcis par un traitement thermique spécial.
Pour toute manipulation, nous vous conseillons de 
vous adresser à votre armurier agréé.

ORGANES DE VISEE
Les guidon à fibre optique sont entièrement réglables 
en hauteur et en latéral. Le réglage de la dérive est 
contrôlé par la hausse et l’élévation est contrôlée sur 
le guidon. Le sont fabriqués en acier et usinés CNC. 
Vous Vous pouvez simplement retirer la visée en 
desserrant deux vis lorsque vous n’en avez pas besoin.
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PRIMA SP
PLAN GENERAL

BOITIER DE CULASSE 
- PARTIE HAUTECROSSE

GROUPE DE
DETENTE

BOITIER DE CULASSE
- PARTIE BASSE

CULASSE

MAGASIN

ORGANES DE VISEE

CANONDEVANT
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AVANT DE CHARGER
Veillez à sélectionner les munitions appropriées. Elles 
doivent correspondre au calibre de votre arme (tel 
que indiqué sur le canon) et être adaptée au type de 
gibier que vous tirez.

ATTENTION : Il est recommandé d’utiliser des muni-
tions manufacturées d’usine. L’utilisation de munitions 
rechargées annule la garantie de 2 ans du fabricant. 
ATTENTION : Gardez toujours l’arme à feu pointée 
dans une direction sûre.

BOUTON MANUEL DE SÉCURITÉ :

REMARQUE : Le bouton poussoir de sécurité est situé 
à l’arrière du pontet. Il doit être en position “SECUR-
ITE” en tout temps, sauf avant le tir.

Pour mettre le bouton en position SECURITE, appuyez 
sur le bouton du côté gauche de l’arme à feu de façon 
à ce qu’il s’enclenche jusqu’au côté droit du pontet.
Pour mettre l’arme à feu en position “FEU”, il suffit 
de pousser le bouton de sécurité de la droite vers la 
gauche jusqu’à ce que la ligne rouge apparaisse sur le 
bouton de sécurité. 

AVERTISSEMENT : GARDEZ LE BOUTON POUSSOIR 
EN POSITION “SÉCURITÉ”.
AVERTISSEMENT : Vérifiez visuellement le canon 
pour vous assurer qu’il n’y a pas d’obstruction.

CHARGEMENT
La capacité du magasin peut varier de 2 munitions ou 
plus en fonction de la législation en vigueur du pays.  
En comptant une munition chambrée, la capacité en 
munitions de ce fusil est de 3 ou 5 cartouches avec les 
chargeurs standards. Pour charger la carabine, suivez 
les étapes décrites ci-dessous :

AVERTISSEMENT : METTEZ LE BOUTON POUSSOIR  
EN POSITION “SECURITE”. En poussant le bouton de 
sécurité sur le pontet de gauche à droite jusqu’à ce que 
la ligne rouge disparaisse, ce qui signifie que la sécurité 
manuelle est maintenant en position “SECURITE”.
AVERTISSEMENT : Bien que la sécurité soit engagée 
tout au long de cette opération, gardez toujours la 
bouche du canon pointée dans une direction sûre.

1. POUR CHARGER UNE CARTOUCHE DANS LA 
CHAMBRE :
- Dirigez toujours l’arme à feu dans une direction sûre.
- Mettez la sécurité manuelle en position “SECURITE”.
- Tirez la culasse à fond vers l’arrière et mettez le   
   bou ton arrêtoir de culasse vers le haut, sur le côté  
   gauche  de la carabine.
- Placez une cartouche du bon calibre dans la chambre.
- Relâchez la culasse tout en en pointant la carabine    
   dans une direction sûre.

L’ARME EST DESORMAIS CHARGEE AVEC UNE MU-
NITION DANS LA CHAMBRE.

- Pour être prêt à tirer, se reporter au manuel pour se 
mettre en position “FEU”

LA CARABINE FAIT FEU LORSQUE LA DETENTE EST 
PRESSEE ET QU ELA SECURITE EST EN POSITION 
“FEU”.

2. POUR CHARGER LA CHAMBRE ET LE MAGASIN :
- Dirigez toujours l’arme à 
feu dans une direction sûre.
- Mettez la sécurité ma-
nuelle en position “SECU-
RITE”.
- Pressez les verrous de 
chargeur pour libérer le 
magasin pour le faire bas-
culer (inamovible selon le 
pays).
- Placez les cartouches du 
bon calibre, une par une, 
dans le magasin.
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- Replacez le magasin dans le récepteur inférieur,  
  et tirez le levier de la culasse à fond et relâchez-la  
  doucement.
- Relâchez le magasin à nouveau, et mettez une au  
  tre munition dans le magasin puis vous pouvez le  
  refermer. L’arme est chargée à pleine capacité.

LA CHAMBRE ET LE MAGASIN SONT CHARGES A 
PLEINE CAPACITE.

AVERTISSEMENT! Vérifiez toujours que la cartouche 
est du bon calibre avant de charger l’arme à feu.

OU
- Dirigez toujours l’arme à feu dans une direction sûre.
- Mettez la sécurité manuelle en position SECURITE “.
- Tirez le levier de culasse à fond vers l’arrière et met 
  tez l’arrêtoir de culasse vers le haut, du côté gauche  
  de la carabine.
- Placez une cartouche du bon calibre dans la chambre.
- Appuyez sur le boutonz de la culasse tout en  
  dirigeant la carabine vers une direction sûr.
- Pressez les verrous de chargeurs pour libérer le ma 
  gasin et tirez et tirez le magasin jusqu’en bas.
- Placez les cartouches du bon calibre, une par une,  
  dans le magasin.
- Remettez ensuite le magasin dans son logement.

LA CHAMBRE ET LE MAGASIN SONT CHARGES A 
PLEINE CAPACITE

AVERTISSEMENT! Vérifiez toujours que la cartouche 
est du bon calibre avant de charger l’arme à feu.

- Pour être prêt à tirer, se reporter au manuel pour se 
mettre en position “FEU”

LA CARABINE FAIT FEU LORSQUE LA DETENTE EST 
PRESSEE ET QU ELA SECURITE EST EN POSITION 
“FEU”.

DECHARGEMENT

AVERTISSEMENT : METTEZ LA SÉCURITÉ MANUELLE 
EN POSITION “SECURITE” en poussant le bouton de 
sécurité sur le pontet, de gauche à droite jusqu’à ce 
que la ligne rouge disparaisse, ce qui signifie que la 
sécurité manuelle est enclenchée, en position
“SECURITE”.

AVERTISSEMENT : Bien que la sécurité soit engagée tout 
au long de cette opération, gardez toujours la bouche du 
canon pointée vers une direction sécurisée.

INSTRUCTIONS POUR LES SERIES PRIMA

- Dirigez toujours l’arme à feu vers une direction sûre.
- Mettez la sécurité manuelle en position “ SECURITE “.
- Pressez les verrous de chargeurs pour libérer le ma 
  gasin et tirez le jusqu’en bas.
- Placez une main sur le dessus de la fenêtre d’éjection.
- Avec l’autre main, tirez doucement le levier de cu 
  lasse vers l’arrière pour retirer la cartouche de la  
  chambre.
- Prenez la cartouche et retirez-la de l’arme.
- Vérifiez à nouveau visuellement la chambre pour  
   vous assurer qu’il n’y a pas de cartouche à l’in 
   térieur  de la chambre.
- Gardez toujours la bouche du canon pointée dans  
   une direction sûre.
- Retirez les cartouches du magasin une par une.
- Remettez le chargeur dans son logement.
- Appuyez sur le bouton arrêtoir de culasse.
- Si nécessaire, après avoir complètement vidé la  
  chambre et le et le magasin, mettez la sécurité ma 
   nuelle sur la position “FEU” et et appuyez une fois  
   sur la détente en pointant l’arme à feu l’arme à  
   feu dans une direction sûre pour s’assurer qu’elle   
   est totalement détendre le ressort de percu    teur,  
   ce qui prolongera sa durée de vie. 

AVERTISSEMENT : vérifiez la chambre et le magasin 
pour vous assurer qu’il n’y a pas de cartouches dans 
l’arme.

Réglage des organes de visée

REGLAGE DE LA HAUSSE : Le réglage latéral est ef-
fectué par la hausse. Vous pouvez dévisser la vis ar-
rière de la hausse pour ajuster la dérive de votre tir.

REGLAGE DU GUIDON : Le guidon sert au réglage 
de la hauteur de tir. Vous pouvez dévisser la vis 
du guidon pour régler la hauteur de votre tir. Les 
organes de visée sont en acier et usiné numérique-
ment (CNC). Il vous suffit de dévisser les vis de pour 
enlever les organes de visée.
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DEMONTAGE

AVERTISSEMENT : Avant d’entreprendre toute interven-
tion sur votre arme à feu, assurez-vous que la chambre et 
le chargeur de votre de votre fusil sont vides.

- Dirigez toujours l’arme à feu dans une direction sûre.
- Mettez la sécurité manuelle en position “ SECURITE “.

Pour démonter l’arme en vue d’un nettoyage et d’un 
entretien, procédez comme cela :
1. Presser les verrous du chargeur pour libérer le ma-
gasin et et tirez le chargeur vers le bas.

2. Dévissez le bouchon et poussez le devant vers 
l’avant tout en tenant le boîtier.

3. Tenez l’ensemble du canon d’une main et tenez le 
boitier avec l’autre main, en même temps. Retirez la 
partie supérieure du boitier inférieur en la tirant vers 
l’avant .

4. Tirez le doigt d’armement vers l’extérieur. Dévissez
le à l’aide la clef appropriée et retirez-le.

5. Pour retirer le chariot de culasse, séparez la glis-
sière des tringles à l’aide d’un tournevis plat. Ensuite, 
tirez-le au maximum vers l’arrière.

6. Pour retirer le canon de la partie supérieure du 
boîtier, dévissez la vis d’assemblage du canon avec 
une clé de 12 mm et séparez-les.
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7. Poussez l’axe principal du pontet à l’aide d’un chasse 
goupille pour retirer l’ensemble du bloc détente. Après 
avoir retiré la goupille principale, tenez le pontet et tirez-
le complètement vers le bas.

8. For Wooden Buttstock; To diassembly the wood 
buttstock, unscrew the recoil pad screw and pull the 
recoil pad backwards. After removing the recoil pad, 
unscrew buttstock assembly screw with using special 
tool (5mm Allen Wrench Set) for it and separate them.

Pour la crosse synthétique ; Pour démonter la crosse,
poussez la goupille traversante du sabot amortisseur et 
tirez le vers l’arrière. Après avoir retiré le sabot amortisseur, 
dévisser la vis d’assemblage de la crosse à l’aide d’un outil 
spécial (jeu de clés Allen de 5 mm) et séparez-les.

AVERTISSEMENT : METTEZ LA SÉCURITÉ MANUELLE 
EN POSITION “SECURITE”. en poussant le bouton de 
sécurité sur le pontet de gauche à droite jusqu’à ce que 
la ligne rouge disparaisse, ce qui signifie que la sécurité 
manuelle est maintenant en position position “SECU-
RITE”.

AVERTISSEMENT : Bien que la sécurité soit engagée tout 
au long de cette opération, pointez toujours l’arme vers 
une zone sécurisée.

17.

GROUPE DE DÉCLENCHEMENT

Position Nr. Code Description
1. Sous Garde

Détente
Chien 
Disconnecteur
Poussoir Ressort De Chien

2.
3.
4.
5.
6. Ressort De Chien
7. Poussoir De Disconnecteur
8. Ressort De Disconnecteur 
9.
10.

Goupille De Chien Disconnecteur

Goupille De Chien
Butée De Chien11.

Ressort De Détente
Axe De Détente
Poussoir De Sécurité
Axe De Poussoir De Sécurité
Ressort De Sécurité

12.
13.
14.
15.
16.

Axe De Maintien Du Ressort De
Sécurité

Goupille D’assemblage De
Sous-Garde

Fourreau De Goupille
D’assemblage De Sous-Garde
Ressort De Goupille
D’assemblage De Sous-Garde

19.

18.

20.

ART-PR4101
ART-PR4201

ART-PR4301
ART-PR4205
ART-PR4304
ART-PR4303
ART-PR4207
ART-PR4208
ART-PR4206
ART-PR4302
ART-PR4305
ART-PR4203

ART-PR4202
ART-PR4401
ART-PR4402
ART-PR4403

ART-PR4404

ART-PR4103

ART-PR4102

ART-PR4104

2 4 8 7 12

5

3

6

11

10

1

13

20

18

17

14

19

15

16
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BOITIER PARTIE BASSE

MAGASIN - CHARGEUR

Position Nr. Code Description

1. Boitier Partie Basse
Guide Ressort Rappel De Culasse

Ressort Rappel De Culasse
Goupille Centragde Du Devant

Axe Arrêtoir De Culasse
Arrêtoir De Culasse

2.
3.
4.
5.
6.

Ressort Arrêtoir De Culasse7.
Ressort D’arrêt D’axe D’arrêtoir
De Culasse 

8.

ART-PR1101
ART-PR1102

ART-PR1103
ART-PR1104
ART-PR1201
ART-PR1202
ART-PR1203
ART-PR1204

Position Nr. Code Description

1. Corps de magasin
fond de chargeur

Elevateur
Bouton de déverrouillage côté 
droit
Bouton de déverrouillage côté 
gauche

2.
3.

4.

5.

6.

ART-PR5101
ART-PR5104

ART-PR5105

ART-PR5110

ART-PR5111

ART-PR5109 Ressort de chargeur

1 4

2
3

PLAN ECLATE E LA CULASSE

9.

8.

ART-PR3102
ART-PR3101

ART-PR3104
ART-PR3209

ART-PR3201

ART-PR3211

ART-PR3203

ART-PR3210

ART-PR3204

ART-PR3206

ART-PR3205

ART-PR3208

ART-PR3301

ART-PR3401

ART-PR3302

ART-PR3402

ART-PR3105

ART-PR3403

ART-PR3103

ART-PR3404

Goupille de tete culasse2.

5.

6.

Position Nr. Code Description

1.

11.

Culasse

Goupille du verrou latéral
Ejecteur

Tete de culasse

Ressort d’éjecteur

Percuteur

Goupille d’éjecteur

Ressort de percuteur

Extracteur

12.

3.

13.

4.

14.
15.
16.

Goupille de ressort de per-
cuteur

Ressort d’extracteur

7.

17.

Levier d’armement

Transporteur
18.

Vis de levier d’armement

Tringles de  transporteur
19.

10.

20.

Plaque De transporteur de 
culasse

Absorbeur

Verrou latéral de transporteur

Vis d’absorbeur

5 1 9 2 8 614

12

3

10

11

13

15 19 20171618

47



11. ART-PR2303
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BOÎTIER SUPÉRIEUR ET CANON

Position Nr. Code Description

1. Canon

Vis de blocage de la
dérive

Noix de verrouillage

Vis de fixation d’embase de hausse

Plaque de fixation canon

Embase de guidon

Boitier supérieur

Guidon

Vis d’assemblage canon

Vis de fixation d’embase de 
guidon

2.

12.

3.

13.

4.

14.

5.

15.

6.

16.

Bloc d’emprunt de gaz

Vis de blocage de la hauteur
de guidon

7.

17.

Piston

Rail picatinny

8.

18.

Bouchon de maintien du piston

Vis de rail picatinny

9.
10.

ART-PR2101
ART-PR2102

ART-PR2304

ART-PR2103

ART-PR2401

ART-PR2201

ART-PR2402

ART-PR2102

ART-PR2403

ART-PR2104

ART-PR2404

ART-PR2106

ART-PR2501

ART-PR2105

ART-PR2502

ART-PR2301
ART-PR2302

Embasse de Hausse
Feuillet de hausse

18 3

11
12
10

15

14

13

16

1 876
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CROSSE

Position Nr. Code Description

1.

11.

Crosse

Cale de réglage de pente

Vis de grenadière

Calotte
Plaque de couche
Poussoir de plaque de couche

2.
3.
4.
5.

6. ressort de poussoir de plaque 
de couche

7.
Axe du poussoir de plaque
de couche

8. Vis de crosse
9.
10.

ART-PR6101

ART-PR6401

ART-PR6103

ART-PR6104
ART-PR6301
ART-PR6201

ART-PR6202

ART-PR6203

ART-PR6102
ART-PR6104
ART-PR6105

Rondelle frein
Rondelle



86 87

DEVANT

Position Nr. Code Description

1. Devant
bouchon du devant

Vis grenadière du devant
Ecrou de grenadière
Ecrou de fixation du poussoir 
du verrou de bouchon

2.
3.
4.

5.

6.
Poussoir du verrou de bou-
chon

7. Ressort poussoir du verrou de 
bouchon

8.
Rail picatinny pour devant 
synthétique

9.

10.

ART-PR7101
ART-PR7201

ART-PR7202
ART-PR7203

ART-PR7401

ART-PR7402

ART-PR7403

ART-PR7301

ART-PR7302

ART-PR7303

Rail picatinny pour devant 
synthétique
Vis du Rail Picatinny de Gar-
de-main

10 7 6 5

4 2 3 8 9

1
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